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Въздуховодещи адаптери за многократна 
употреба

Предназначение/показания за употреба

7007-01: Въздуховодещ адаптер за деца/възрастни
За употреба при педиатрични и възрастни пациенти в различни клинични 
условия, включително, но не само отделението за интензивни грижи и 
операционната зала. Въздуховодещият адаптер за деца/възрастни е 
предназначен за употреба при пациенти с размери на ендотрахеалната 
тръба над 4,0 mm.

7053-01: Въздуховодещ адаптер за новородени
За употреба при интубирани новородени пациенти в различни 
клинични условия, включително, но не само отделението за 
интензивни грижи за новородени и операционната зала. 
Въздуховодещият адаптер за новородени е предназначен за употреба 
при пациенти с размери на ендотрахеалната тръба 4,0 mm и по-малки.

Консултирайте се с 
инструкциите за употреба

Федералното законодателство на 
САЩ ограничава продажбата на 
това устройство да се извършва 
от или по нареждане на лекар.

 

Това устройство съответства 
на Регламент (ЕС) 2017/745

Влажност при 
съхранение

Температура на 
съхранение

2797

90%

10%

Вносител

Електронни инструкции 
за употреба

www.philips.com/IFU

Внимание
- Почиствайте, дезинфекцирайте и стерилизирайте въздуховодещите 
адаптери преди повторна употреба. Обработвайте съгласно 
протоколите за замърсени устройства на учреждението.
- Въздуховодещите адаптери за многократна употреба не са 
съвместими с автоматизирани методи за почистване или 
дезинфекция. Стерилизирайте съгласно инструкциите по-долу.
- За да избегнете повреда на прозорците, не поставяйте никакви 
предмети във въздуховодещия адаптер.
- Преди да използвате повторно адаптер, уверете се, че прозорците са 
сухи и без остатъци и че адаптерът не е бил повреден по време на 
процесите на почистване, дезинфекция и стерилизация.

Почистване, дезинфекция и стерилизация – максимално 100 цикъла
(Вижте още: Ръководство за повторна обработка PN 1154848 на 
www.philips.com/IFU)

Инструкции за ръчно почистване
1. В чиста мивка или леген добавете достатъчно топла чешмяна вода 
(30–40°C), за да потопите напълно адаптера.
2. Накиснете го за 5 минути напълно потопен, без мехурчета по 
вътрешните повърхности.
3. След пет (5) минути накисване раздвижете адаптера напред-назад 
под водата, оставяйки водата да преминава през устройството за една 
(1) минута. Забележка: В случай на прекомерно замърсяване 
потопете стерилна спринцовка без игла във водата с адаптера. 
Използвайте я за промиване на повърхности като гънки, прорези и 
тесни пространства.
4. Докато адаптерът е потопен, поставете кърпичка без власинки във 
водата и внимателно избършете външните повърхности. Уверете се, 
че всички повърхности са избърсани поне един (1) път. По време на 
бърсането обърнете внимание на повърхности като гънки, прорези и 
тесни пространства. Не бършете оптичните прозорци. Ако кърпичките 
станат видимо замърсени, използвайте допълнителни кърпички.
5. Изплакнете адаптера на стайна температура, с течаща чешмяна 
вода за най-малко 30 секунди, като обърнете специално внимание на 
гънките, прорезите и тесните пространства.

Инструкции за ръчна дезинфекция
Забележка: Следвайте инструкциите за употреба на производителя, 
когато използвате одобрените дезинфекциращи средства.

6. Напълнете тава или леген с едно от изброените по-долу дезинфекциращи 
средства. Напълно потопете адаптера за необходимото Време, показано по-
долу

7. Докато адаптерът е потопен в дезинфекциращо средство, потопете 
стерилна спринцовка без игла. Използвайте я за промиване на 
вътрешни повърхности и тесни пространства с дезинфектант.
8. Изплакнете обилно за най-малко 30 секунди, като потопите адаптера в 
голям обем дестилирана или дейонизирана вода. Докато устройството е 
потопено, използвайте стерилна спринцовка без игла, за да промиете 
вътрешните повърхности и тесните пространства. Не използвайте водата 
повторно.
9. Повторете стъпката на изплакване още два пъти, като използвате 
голям обем прясна дестилирана или дейонизирана вода всеки път, за 
общо три цикъла на изплакване.
10. Внимателно подсушете адаптерите с чисти кърпички без власинки, 
след което ги оставете на стайна температура за продължаване на 
сушенето на въздух. Не бършете оптичните прозорци.

Инструкции за стерилизация
Почиствайте и дезинфекцирайте въздуховодещите адаптери, преди 
да ги стерилизирате с един от методите по-долу. Разделете и 
етикетирайте частите след стерилизация. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Въздуховодещите адаптери за новородени за 
многократна употреба не са предназначени за използване със 
стерилизация с пара.

Изхвърляне
Да се изхвърля съобразно всички приложими федерални, щатски или 
местни практики за медицински/опасни отпадъци.

ЗАБЕЛЕЖКА: Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с това 
устройство, трябва да бъде съобщен на Respironics Novametrix и на 
компетентния орган на държавата, в която потребителят и/или пациентът са 
установени.

Одобрени дезинфектанти

Готов за употреба разтвор Cidex OPA 
(0,55% орто-фталалдехид) на стайна температура 
(25°C ±5°C).

10% воден разтвор на 5% хлорна белина.

2,5% разтвор на глутаралдехид, като Metricide.

Време

12 минути

20 минути

90 минути

Предупреждения
- Проверете въздуховодещия адаптер за CO2 за повреди преди употреба 
и след повторна обработка. Не използвайте адаптера, ако изглежда, 
че е повреден или счупен.
- Периодично проверявайте въздуховодещия адаптер и го сменяйте, ако 
е запушен от секрети или ако кривата на CO2 се промени.

Инструкции за употреба
1. Въздуховодещите адаптери за многократна употреба са съвместими само 
със сензора за CO2 CAPNOSTAT.
2. Притиснете сензора за CO2 CAPNOSTAT към въздуховодещия адаптер. 
Ще чуете щракване, ако се закрепи правилно.

Количество

Небезопасен в 
среда на МРМедицинско изделиеMD

Метод

Гравитационно 
изместване

Етиленов оксид 
(ETO)

3,4% 
глутаралдехид

PeraSafe

Минимално време 
на сушене

15 минути

Няма

Сушене на въздух, 
визуална проверка

Сушене на въздух, 
визуална проверка

Време на 
излагане

20 минути

3 часа

10 часа

10 часа

Температура 
на излагане

121°C–124°C

38°C–39°C 
с 12 часа 
аерация

20°C

20°C

ČeskyCS

Opakovaně použitelné adaptéry dýchacích cest

Účel a indikace použití

7007-01: Adaptér dýchacích cest pro dětské/dospělé pacienty
Zařízení je určeno k použití u dětských a dospělých pacientů v rozmanitých 
klinických prostředích, včetně jednotek intenzivní péče (JIP) a operačních 
sálů (OS). Adaptér dýchacích cest pro dětské/dospělé pacienty je určen k 
použití u pacientů s velikostmi endotracheální (ET) trubice překračujícími 
4,0 mm.

7053-01: Adaptér dýchacích cest pro novorozence
Zařízení je určeno k použití u intubovaných novorozeneckých pacientů v 
rozmanitých klinických prostředích, včetně novorozeneckých jednotek 
intenzivní péče (NEO-JIP) a operačních sálů (OS). Adaptér dýchacích cest 
pro novorozenecké pacienty je určen k použití u pacientů s velikostmi 
endotracheální (ET) trubice 4,0 mm a menšími.

Množství

Řiďte se návodem k použití

Podle federálního zákona (USA) 
smí být toto zařízení prodáváno 
pouze na lékařský předpis nebo 
na objednávku lékaře.

 

Toto zařízení odpovídá nařízení 
(EU) 2017/745

Vlhkost při skladování

Teplota při skladování

2797

90%

10%

Dovozce

Elektronický návod 
k použitíwww.philips.com/IFU

Upozornění
– Adaptéry před opakovaným použitím čistěte, dezinfikujte a sterilizujte. 
Přitom postupujte podle protokolů zdravotnického zařízení, které určují 
postup při zacházení s kontaminovanými zařízeními.
– Opakovaně použitelné adaptéry dýchacích cest nejsou kompatibilní 
s automatizovanými metodami čištění nebo dezinfekce. Sterilizaci 
provádějte podle níže uvedených pokynů.
– Abyste zamezili poškození okének, nevkládejte do adaptéru dýchacích 
cest žádný předmět.
– Před opětovným použitím adaptéru se ujistěte, že okénka jsou suchá a 
zbavená jakýchkoli zbytků a že během postupů čištění, dezinfekce a 
sterilizace nedošlo k poškození adaptéru.

Čištění, dezinfekce a sterilizace – maximálně 100 cyklů
(Viz též: návod k obnově s kat. č. 1154848 na adrese 
www.philips.com/IFU)

Pokyny k ručnímu čištění
1. Naplňte čistý dřez nebo čisté umyvadlo teplou (30–40 °C) vodou z 
vodovodu v množství dostačujícím pro úplné ponoření adaptéru.
2. Nechejte adaptér po dobu 5 minut zcela ponořený ve vodě, bez bublin 
na jeho vnitřních površích.
3. Po 5 minutách namáčení adaptér protřepejte tím, že jím budete po dobu 
alespoň 1 minuty pohybovat v různých směrech pod vodou, aby bylo 
umožněno propláchnutí zařízení vodou. Poznámka: V případě 
nadměrného znečištění ponořte do vody společně s adaptérem injekční 
stříkačku bez jehly. Tu pak použijte k propláchnutí povrchů, jako jsou 
například švy, drážky a úzké prostory.
4. Dokud je adaptér ponořen, umístěte do vody netřepivou utěrku a zlehka 
otřete vnější povrchy. Zajistěte, aby všechny povrchy byly tímto způsobem 
otřeny alespoň jedenkrát. Během otírání věnujte zvýšenou pozornost 
povrchům, jako jsou například švy, drážky a úzké prostory. Při otírání se 
vyhýbejte optickým okénkům. Pokud se přitom utěrky viditelně znečistí, 
vyměňte je za nové.
5. Po vyjmutí z vody adaptér alespoň po dobu 30 sekund oplachujte 
tekoucí vodou z vodovodu při teplotě místnosti a přitom opět věnujte 
zvláštní pozornost švům, drážkám a úzkým prostorům.

Pokyny k ruční dezinfekci
Poznámka: Při používání schválených dezinfekčních prostředků se řiďte 
pokyny vydanými výrobci těchto prostředků.

6. Naplňte misku nebo umyvadlo jedním z níže uvedených dezinfekčních 
prostředků. Adaptér pak nechejte ponořený po požadovanou dobu, která je 
uvedena níže.

7. Dokud je adaptér ponořen v dezinfekčním prostředku, ponořte současně 
s ním sterilní injekční stříkačku bez jehly. Tu pak použijte k propláchnutí 
vnitřních povrchů a úzkých prostorů dezinfekčním prostředkem.
8. Adaptér pak po dobu alespoň 30 sekund důkladně oplachujte tím, že jej 
ponoříte do velkého množství destilované nebo deionizované vody. Dokud 
je zařízení ponořeno, použijte sterilní injekční stříkačku bez jehly k 
propláchnutí vnitřních povrchů a úzkých prostorů. Vodu nepoužívejte 
opakovaně.
9. Krok oplachování ještě dvakrát zopakujte, pokaždé za použití velkého 
množství čerstvé destilované nebo deionizované vody, aby bylo dosaženo 
celkem tří oplachovacích cyklů.
10. Adaptéry zlehka osušte pomocí čistých netřepivých utěrek a poté je 
nechejte volně uschnout při teplotě místnosti. Při otírání se vyhýbejte 
optickým okénkům.

Pokyny ke sterilizaci
Před sterilizací prováděnou jednou z níže uvedených metod musí být 
adaptéry dýchacích cest očištěny a dezinfikovány. Po sterilizaci oddělte a 
označte jednotlivé součásti. 
POZNÁMKA: Novorozenecké opakovaně použitelné adaptéry dýchacích 
cest nejsou určeny k tomu, aby byly před použitím sterilizovány párou.

Likvidace
Likvidaci provádějte v souladu s příslušnými mezinárodními, národními a 
místními předpisy pro likvidaci zdravotnického/ nebezpečného odpadu.

POZNÁMKA: Jakákoli závažná událost, která se vyskytne v souvislosti s 
tímto zařízením, musí být hlášena společnosti Respironics Novametrix a 
odpovědnému orgánu ve státě, v němž se uživatel anebo pacient nachází.

Schválené dezinfekční prostředky

Roztok Cidex OPA připravený k okamžitému použití 
(0,55% orto-ftalaldehyd) při teplotě místnosti 
(25 °C ±5 °C)

10% vodný roztok 5% chlorového bělicího činidla

Roztok obsahující 2,5% podíl glutaraldehydu, jako například 
Metricide

Čas

12 minut

20 minut

90 minut

Varování
– Adaptér dýchacích cest, který je určen k připojování snímače CO2, je 
před použitím i po provedení postupů zpracování k dalšímu použití nutno 
zkontrolovat se zaměřením na poškození. Pokud je adaptér zjevně 
poškozený nebo zlomený, nepoužívejte jej.
– Adaptér dýchacích cest pravidelně kontrolujte, a pokud je zanesen 
sekrecí nebo pokud se změní průběh křivky CO2, vyměňte jej.

Návod k použití
1. Opakovaně použitelné adaptéry dýchacích cest jsou kompatibilní pouze 
se snímačem CAPNOSTAT CO2.
2. Zatlačte snímač CAPNOSTAT CO2 do adaptéru dýchacích cest. Po 
správném usazení „zaklapne“ na místo.

Nekompatibilní 
s prostředím MR

Zdravotnický prostředekMD

Metoda

Vytlačení 
gravitací

Ethylenoxid  

(ETO)

3,4% 
glutaraldehyd

PeraSafe

Minimální doba sušení

15 minut

–

Sušení na vzduchu do 
viditelného oschnutí

Sušení na vzduchu do 
viditelného oschnutí

Doba expozice

20 min

3 hodiny

10 hodin

10 hodin

Teplota 
expozice

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
s 12hodinovým 
provzdušňováním

20 °C

20 °C

DanskDA

Genanvendelige luftvejsadaptere

Tilsigtet brug/Indikationer

7007-01: Pædiatrisk/voksen luftvejsadapter
Til brug til pædiatriske og voksne patienter i et udvalg af kliniske 
omgivelser, herunder, men ikke begrænset til, intensivafdeling og 
operationsstue. Den pædiatriske/voksne luftvejsadapter er beregnet 
til brug til patienter med ET-tube i størrelser over 4,0 mm.

7053-01: Neonatal luftvejsadapter
Til brug til intuberede neonatale patienter i et udvalg af kliniske 
omgivelser, herunder, men ikke begrænset til, neonatal 
intensivafdeling og operationsstue. Den neonatale luftvejsadapter er 
beregnet til brug til patienter med ET-tube i størrelser på 4,0 mm og 
derunder.

Mængde

Se brugsanvisningen

I henhold til amerikansk (USA) 
lovgivning må denne anordning 
kun sælges af eller på 
ordination af en læge.

 

Denne anordning overholder 
EU-forordning 2017/745

Luftfugtighed under 
opbevaring

Temperatur under 
opbevaring

2797

90%

10%

Importør

Elektronisk 
brugsanvisningwww.philips.com/IFU

Forsigtighedsregler
- Rengør, desinficer og steriliser luftvejsadaptere inden genbrug. Skal 
håndteres i henhold til hospitalets protokoller for kontamineret udstyr.
- Genanvendelige luftvejsadaptere er ikke kompatible med automatiske 
rengørings- eller desinfektionsmetoder. Skal steriliseres i henhold til 
nedenstående anvisninger.
- For at undgå at beskadige vinduerne må der ikke indføres 
genstande I luftvejsadapteren.
- Inden en adapter genbruges, skal det sikres, at vinduerne er tørre 
og fri for snavs, og at adapteren ikke er blevet beskadiget under 
rengørings-, desinfektions-og steriliseringsprocesserne.

Rengøring, desinfektion og sterilisering - maksimalt 100 cyklusser
(Se desuden: Genklargøringsvejledning PN 1154848 på 
www.philips.com/IFU)

Anvisninger i manuel rengøring
1. Fyld tilstrækkeligt varmt vandhanevand (30-40 °C) i en ren 
håndvask eller en balje til, at adapteren kan dækkes helt af det.
2. Lad den ligge i blød i 5 minutter, mens den er helt dækket af vand, 
uden bobler på de indvendige overflader.
3. Efter fem (5) minutters iblødlægning rystes adapteren ved at 
bevæge den frem og tilbage under vandet, så vandet kan strømme 
gennem enheden i et (1) minut. Bemærk I tilfælde af kraftig 
tilsmudsning skal der lægges en steril, nålefri sprøjte ned i vandet 
sammen med adapteren. Brug den til at gennemskylle flader såsom 
sammenføjninger, riller og smalle områder.
4. Placer en fnugfri serviet i vandet, mens adapteren er nedsænket, 
og aftør forsigtigt de udvendige flader. Sørg for, at alle flader aftørres 
mindst én (1) gang. Vær opmærksom på flader såsom 
sammenføjninger, riller og smalle områder under aftørringen. Undgå 
at aftørre de optiske vinduer. Brug supplerende servietter, hvis 
servietten bliver synligt snavset.
5. Skyl adapteren ved stuetemperatur under rindende vand i mindst 
30 sekunder, og vær særligt opmærksom på sammenføjninger, riller 
og smalle områder.

Anvisninger i manuel desinfektion
Bemærk: Følg producentens brugsanvisning ved anvendelse af de 
godkendte desinfektionsmidler.

6. Fyld en bakke eller balje med et af desinfektionsmidlerne, som er anført 
nedenfor. Læg adapteren helt ned i væsken i det påkrævede tidsrum, 
som er angivet nedenfor.

7. Læg en steril nålefri sprøjte ned i desinfektionsmidlet, mens 
adapteren er nedsænket i det. Brug den til at gennemskylle 
indvendige flader og smalle områder med desinfektionsmiddel.
8. Skyl grundigt i mindst 30 sekunder ved at lægge adapteren ned i 
en stor volumen destilleret eller demineraliseret vand. Brug en steril 
nålefri sprøjte til at gennemskylle indvendige flader og smalle 
områder, mens enheden er nedsænket. Vandet må ikke genbruges.
9. Gentag skylletrinnet to gange til ved brug af en stor volumen frisk, 
destilleret eller demineraliseret vand, så udstyret skylles tre gange I alt.
10. Tør forsigtigt adapterne med rene, fnugfri servietter, og lad dem 
derefter lufttørre ved stuetemperatur. Undgå at aftørre de optiske 
vinduer.

Anvisninger I sterilisering
Rengør og desinficer luftvejsadapterne, inden de steriliseres ved brug 
af en af nedenstående metoder. Adskil og mærk delene efter 
sterilisering. 

BEMÆRK: Neonatale genanvendelige luftvejsadaptere er ikke 
beregnet til brug med dampsterilisering.

Bortskaffelse
Skal bortskaffes i overensstemmelse med alle gældende nationale, 
regionale og lokale praksisser for medicinsk/farligt affald.
BEMÆRK: Alle alvorlige hændelser, som er forekommet i forbindelse med 
denne anordning, skal indberettes til Respironics Novametrix og til den 
kompetente myndighed i det land, hvor brugeren og/eller patienten har 
hjemsted.

Godkendte desinfektionsmidler

Brugsklar Cidex OPA-opløsning 
(0,55 % ortho-phthalaldehyd) ved stuetemperatur 
(25 °C ±5 °C).

10 % vandig opløsning af 5 % klorblegemiddel.

Glutaraldehyd 2,5 %-opløsning såsom Metricide.

Tid

12 minutter

20 minutter

90 minutter

Advarsler
- Inspicer CO2-luftvejsadapteren for skader inden brug og efter 
genklargøring. Adapteren må ikke anvendes, hvis den viser tegn på 
beskadigelse eller brud.
- Kontrollér regelmæssigt luftvejsadapteren, og udskift den, hvis den 
er tilstoppet af sekreter, eller hvis CO2-kurven ændrer sig.

Brugsanvisning
1. Genanvendelige luftvejsadaptere er udelukkende kompatible med 
CAPNOSTAT CO2-sensoren.
2. Tryk CAPNOSTAT CO2-sensoren fast på luftvejsadapteren. Den 
"klikker" på plads, når den sidder rigtigt.

Medicinsk udstyrMD MR-usikker

Metode

Tyngdekrafts-
forskydning

Ethylenoxid 
(ETO)

3,4 % 
glutaraldehyd

PeraSafe

Mindste tørretid

15 minutter

I/R

Lufttør, visuel inspektion

Lufttør, visuel inspektion

Eksponeringstid

20 min.

3 timer

10 timer

10 timer

Eksponeringstemp.

121 °C-124 °C

38 °C-39 °C 
med 12 timers 
udluftning

20 °C

20 °C

Method

Gravity 
Displacement

Ethylene Oxide
(ETO)

3.4% 
Glutaraldehyde

PeraSafe

Minimum Dry Time

15 minutes

N/A

Air dry, visual inspection

Air dry, visual inspection

Exposure Time

20 min

3 hours

10 hours

10 hours

Exposure Temp.

121°C - 124°C

38°C - 39°C
with 12 hours 
aeration

20°C

20°C

English EN

Reusable Airway Adapters 

Intended use/Indications for use

7007-01: Pediatric/Adult Airway Adapter
For use on pediatric and adult patients in a variety of clinical settings 
including, but not limited to, the Intensive Care Unit (ICU) and the 
Operating Room (OR). The Pediatric/Adult Airway Adapter is for use 
on patients with ET tube sizes greater than 4.0 mm.

7053-01: Neonatal Airway Adapter
For use on intubated neonatal patients in a variety of clinical settings 
including, but not limited to, the Neonatal Intensive Care Unit (NICU) 
and the Operating Room (OR). The Neonatal Airway Adapter is for 
use on patients with ET tube sizes 4.0 mm and smaller.

Disposal
Dispose of in accordance with all applicable Federal, State, and local 
Medical/Hazardous waste practices.

NOTE: Any serious incident that has occurred in relation to this 
device should be reported to Respironics Novametrix and the 
competent authority of the country in which the user and/or patient is 
established.

Cautions
- Clean, disinfect and sterilize airway adapters before reuse. Handle 
per institutional protocols for contaminated devices.
- Reusable airway adapters are not compatible with automated 
cleaning or disinfection methods. Sterilize per the instructions below.
- To avoid damaging the windows, do not insert any object into the 
airway adapter.
- Before reusing an adapter, ensure the windows are dry and residue 
free and that the adapter has not been damaged during the cleaning, 
disinfection and sterilization processes.

Cleaning, disinfection and sterilization - maximum 100 cycles
(See also: Reprocessing Guide PN 1154848 at www.philips.com/IFU)

Manual cleaning instructions
1. In a clean sink or basin, add sufficient warm tap water (30-40°C) to 
fully immerse the adapter.
2. Soak for 5 minutes fully submerged, with no bubbles on inner 
surfaces.
3. After five (5) minutes of soaking, agitate the adapter by moving it 
back and forth under the water, allowing the water to flow through the 
device for one (1) minute. Note: In case of excess soiling, immerse a 
sterile needle-less syringe in the water with the adapter. Use it to 
flush surfaces such as seams, grooves, and narrow spaces.
4. While the adapter is immersed, place a non-linting wipe in the 
water and gently wipe external surfaces. Ensure that all surfaces are 
wiped at least one (1) time. Pay attention to surfaces such as seams, 
grooves, and narrow spaces during wiping. Avoid wiping the optical 
windows. If wipes become visibly soiled, use additional wipes.
5. Rinse the adapter under room temperature, running tap water for 
at least 30 seconds, paying special attention to seams, grooves, and 
narrow spaces.

Manual disinfection instructions
Note: Follow manufacturers instructions for use when using the 
approved disinfecting agents.

6. Fill a tray or basin with one of the disinfecting agents listed below. 
Fully immerse the adapter for the required Time shown below.

7. While the adapter is immersed in disinfecting agent, immerse a 
sterile, needle-less syringe. Use it to flush inner surfaces and narrow 
spaces with disinfectant.
8. Rinse thoroughly for at least 30 seconds by immersing the adapter 
in a large volume of distilled or deionized water. While the device is 
immersed, use a sterile needle-less syringe to flush inner surfaces 
and narrow spaces. Do not reuse the water.
9. Repeat the rinse step two more times, using a large volume of 
fresh distilled or deionized water each time, for a total of three rinse 
cycles.
10. Gently dry the adapters with clean, non-linting wipes then allow to 
continue to air dry at room temperature. Avoid wiping the optical 
windows.

Sterilization instructions
Clean and disinfect airway adapters before sterilizing them with one 
of the methods below. Segregate and label parts after sterilization. 
NOTE: Neonatal reusable airway adapters are not intended for 
use with steam sterilization.

Approved disinfectants

Ready-to-use Cidex OPA Solution 
(0.55% ortho-phthalaldehyde) at room temperature 
(25°C ±5°C / 68-86°F).

10% aqueous solution of 5% chlorine bleach.

Glutaraldehyde 2.5% solution such as Metricide

Time

12 minutes

20 minutes

90 minutes

Quantity 

Consult Instructions for Use 

U.S. Federal law restricts this 
device to sale by or on the  
order of a physician. 

This device complies with
Regulation (EU) 2017/745

Storage humidity

Storage temperature

2797

90%

10%

Importer

Electronic instructions 
for use

CH REP Authorized representative for Switzerland

Warnings
- Inspect the CO2 airway adapter for damage prior to use and after 
reprocessing. Do not use the adapter if it appears to be damaged or 
broken.
- Periodically check the airway adapter and replace if clogged by 
secretions or if the CO2 waveform changes.

Instructions for Use
1. Reusable airways adapters are compatible only with the 
CAPNOSTAT CO2 Sensor.
2. Press the CAPNOSTAT CO2 sensor onto the airway adapter. It will 
"click" into place when properly seated.

MR Unsafe
Medical deviceMD

www.philips.com/IFU

DeutschDE

Wiederverwendbare Atemwegsadapter

Verwendungszweck/Indikationen

7007-01: Atemwegsadapter für Kinder/Erwachsene
Zur Verwendung bei Kindern und Erwachsenen in einer Vielzahl klinischer 
Umgebungen einschließlich aber nicht beschränkt auf Intensivstationen und 
OP-Räume. Der Atemwegsadapter für Kinder/Erwachsene ist zur Verwendung bei 
Patienten mit ET-Schlauchgrößen von mehr als 4,0 mm bestimmt.

7053-01: Atemwegsadapter für Neugeborene
Zur Verwendung bei intubierten Neugeborenen in einer Vielzahl klinischer 
Umgebungen einschließlich aber nicht beschränkt auf neonatale Intensivstationen 
und OP-Räume. Der Atemwegsadapter für Neugeborene ist zur Verwendung bei 
Patienten mit ET-Schlauchgrößen von 4,0 mm und kleiner bestimmt.

Menge

Gebrauchsanweisung beachten

Laut Bundesgesetz der 
USA darf dieses Produkt 
nur durch einen Arzt oder auf 
ärztliche Verordnung hin 
abgegeben werden.

 

Dieses Gerät entspricht der 
Verordnung (EU) 2017/745

Luftfeuchtigkeit bei 
Lagerung

Lagertemperatur

2797

90%

10%

Importeur

Elektronische
Gebrauchsanweisungwww.philips.com/IFU

Vorsichtsmaßnahmen
- Die Atemwegsadapter müssen vor der erneuten Verwendung gereinigt, desinfiziert 
und sterilisiert werden. Gehen Sie dabei nach den Leitlinien der Einrichtung für 
kontaminierte Geräte vor.
- Wiederverwendbare Atemwegsadapter sind nicht kompatibel mit automatisierten 
Reinigungs- oder Desinfektionsmethoden. Beachten Sie bei der Sterilisation die 
folgenden Anweisungen.
- Zur Vermeidung von Schäden an den Fenstern führen Sie keine Objekte in den 
Atemwegsadapter ein.
- Stellen Sie vor der Wiederverwendung eines Adapters sicher, dass die Fenster 
trocken und frei von Rückständen sind und dass der Adapter während der 
Reinigung, Desinfektion und Sterilisation nicht beschädigt wurde.

Reinigung, Desinfektion und Sterilisation - maximal 100 Zyklen
(Siehe auch: Wiederaufbereitungsanleitung, PN 1154848 unter www.philips.com/IFU)

Anweisungen zur manuellen Reinigung
1. Geben Sie ausreichend warmes Leitungswasser (30–40 °C) in ein sauberes 
Waschbecken oder Becken, sodass der Adapter vollständig bedeckt ist.
2. Tauchen Sie ihn 5 Minuten lang vollständig ein, ohne dass sich Blasen an den 
inneren Flächen bilden.
3. Nach fünf (5) Minuten Eintauchen schwenken Sie den Adapter, indem Sie ihn 
unter Wasser hin- und herbewegen, sodass das Wasser für eine (1) Minute durch 
das Gerät fließen kann. Hinweis: Bei übermäßigen Verunreinigungen tauchen Sie 
eine sterile nadelfreie Spritze in das Wasser mit dem Adapter ein. Verwenden Sie 
sie, um Oberflächen wie Fugen, Rillen und enge Stellen zu spülen.
4. Tauchen Sie, während der Adapter eingetaucht ist, ein fusselfreies Tuch in das 
Wasser und wischen damit die Außenflächen vorsichtig ab. Stellen Sie sicher, dass 
alle Oberflächen mindestens einmal (1) abgewischt werden. Legen Sie beim 
Wischen ein besonderes Augenmerk auf Oberflächen wie Fugen, Rillen und enge 
Stellen. Vermeiden Sie das Wischen der Sichtfenster. Wenn die Tücher sichtbar 
verschmutzt sind, verwenden Sie zusätzliche Tücher.
5. Spülen Sie den Adapter unter fließendem raumtemperaturwarmem 
Leitungswasser mindestens 30 Sekunden lang und legen Sie ein besonderes 
Augenmerk auf Fugen, Rillen und enge Stellen.

Anweisungen zur manuellen Desinfektion
Hinweis: Befolgen Sie bei der Verwendung von zugelassenen 
Desinfektionsmitteln die Anweisungen des Herstellers.

6. Füllen Sie einen Behälter oder ein Becken mit einem der unten aufgeführten 
Desinfektionsmittel. Tauchen Sie den Adapter für die unten aufgeführte erforderliche 
Zeit ein.

7. Tauchen Sie, während der Adapter in das Desinfektionsmittel eingetaucht ist, 
eine nadelfreie Spritze ein. Verwenden Sie sie, um Innenflächen und enge Stellen 
mit Desinfektionsmittel zu spülen.
8. Spülen Sie den Adapter gründlich für mindestens 30 Sekunden, indem Sie ihn in 
eine große Menge destilliertes oder entionisiertes Wasser tauchen. Verwenden Sie 
eine sterile nadelfreie Spritze, um die Innenflächen und engen Stellen zu spülen, 
während das Gerät eingetaucht ist. Das Wasser darf nicht wiederverwendet werden.
9. Wiederholen Sie den Spülschritt noch zwei weitere Male, sodass der Adapter 
insgesamt dreimal gespült wird, und verwenden Sie dafür jedes Mal eine große 
Menge destilliertes oder entionisiertes Wasser.
10. Trocknen Sie den Adapter vorsichtig mit sauberen, fusselfreien Tüchern und 
lassen Sie ihn dann bei Raumtemperatur weiter trocknen. Vermeiden Sie das Wischen 
der Sichtfenster.

Sterilisationsanweisungen
Reinigen und desinfizieren Sie den Atemwegsadapter, bevor Sie ihn mit einer der 
nachfolgend genannten Methoden sterilisieren. Trennen und kennzeichnen Sie 
die Teile nach der Sterilisation. 
HINWEIS: Wiederverwendbare Atemwegsadapter für Neugeborene sind 
nicht für die Dampfsterilisation geeignet.

Entsorgung
Gemäß allen geltenden bundesstaatlichen, staatlichen und lokalen 
Vorschriften zu medizinischen/gefährlichen Abfällen entsorgen.

HINWEIS: Jedes schwerwiegende Vorkommnis, das sich im Zusammenhang mit 
diesem Gerät ereignet, sollte Respironics Novametrix und der zuständigen 
Behörde des Landes, in dem der Anwender und/oder Patient seinen Wohnsitz hat, 
gemeldet werden.

Zugelassene Desinfektionsmittel

Gebrauchsfertige Cidex OPA-Lösung 
(0,55 % ortho-Phthalaldehyd) auf Raumtemperatur 
(25 °C ±5 °C)

10 %ige wässrige Lösung mit 5 %iger Chlorbleiche

2,5 %ige Glutaraldehydlösung wie Metricide

Zeit

12 Minuten

20 Minuten

90 Minuten

Warnhinweise
- Überprüfen Sie den CO2-Atemwegsadapter vor dem Gebrauch und nach der 
Wiederaufbereitung auf Schäden. Ein beschädigter Sensor darf nicht verwendet 
werden.
- Überprüfen Sie den Atemwegsadapter regelmäßig und tauschen Sie ihn aus, 
wenn er durch Sekrete verstopft ist oder wenn sich die CO2-Kurve verändert.

Gebrauchsanweisung
1. Wiederverwendbare Atemwegsadapter sind nur mit dem CAPNOSTAT-CO2-
Sensor kompatibel.
2. Schieben Sie den CAPNOSTAT-CO2-Sensor auf den Atemwegsadapter. 
Dieser rastet ein, sobald er korrekt angebracht ist.

MR-unsicherMedizinproduktMD

Methode

Schwerkraft-
abscheidung

Ethylenoxid
(ETO)

3,4%iges 
Glutaraldehyd

PeraSafe

Minimale 
Trocknungszeit

15 Minuten

-

Lufttrocknung, visuelle 
Inspektion

Lufttrocknung, visuelle 
Inspektion

Expositionszeit

20 min

3 Stunden

10 Stunden

10 Stunden

Expositions-
temp.

121 °C bis 
124 °C

38 °C bis 39 °C 
mit 12 Stunden 
Belüftung

20 °C

20 °C

ΕλληνικάEL

Επαναχρησιμοποιούμενοι 
προσαρμογείς αεραγωγού 

Προβλεπόμενη χρήση/Ενδείξεις χρήσης

7007-01: Προσαρμογέας αεραγωγού για παιδιά/ενήλικες
Για χρήση σε παιδιά και ενήλικες ασθενείς σε ποικίλα κλινικά περιβάλλοντα, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, της Μονάδας Εντατικής Θεραπείας (ΜΕΘ) και της 
αίθουσας χειρουργείου. Ο προσαρμογέας αεραγωγού για παιδιά/ενήλικες προορίζεται 
για χρήση σε ασθενείς με μεγέθη ενδοτραχειακών σωλήνων μεγαλύτερα από 4,0 mm.

7053-01: Προσαρμογέας αεραγωγού για νεογνά
Για χρήση σε διασωληνωμένους νεογνικούς ασθενείς σε ποικίλα κλινικά περιβάλλοντα, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, της Μονάδας Εντατικής Νοσηλείας Νεογνών (ΜΕΝΝ) 
και της αίθουσας χειρουργείου. Ο προσαρμογέας αεραγωγού για νεογνά προορίζεται για 
χρήση σε ασθενείς με μεγέθη ενδοτραχειακών σωλήνων 4,0 mm και μικρότερα.

Ποσότητα

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες 
χρήσης

Η ομοσπονδιακή νομοθεσία των ΗΠΑ 
επιτρέπει την πώληση της συσκευής 
αυτής μόνον από ιατρό ή κατόπιν 
συνταγογράφησης από ιατρό.

 

Η συσκευή αυτή 
συμμορφώνεται με τον 
Κανονισμό (ΕΕ) 2017/745

Υγρασία φύλαξης

Θερμοκρασία φύλαξης

2797

90%

10%

Εισαγωγέας

Ηλεκτρονικές οδηγίες 
χρήσηςwww.philips.com/IFU

Συστάσεις προσοχής
- Καθαρίστε, απολυμάνετε και αποστειρώστε τους προσαρμογείς αεραγωγού πριν 
από την επαναχρησιμοποίηση. Χειριστείτε τους σύμφωνα με τα πρωτόκολλα του 
αντίστοιχου νοσηλευτικού ιδρύματος για μολυσμένες συσκευές.
- Οι επαναχρησιμοποιούμενοι προσαρμογείς αεραγωγών δεν είναι συμβατοί με 
αυτοματοποιημένες μεθόδους καθαρισμού και απολύμανσης. Αποστειρώστε 
σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες.
- Για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στα παράθυρα, μην εισάγετε κανένα 
αντικείμενο στον προσαρμογέα αεραγωγού.
- Πριν χρησιμοποιήσετε ξανά τον προσαρμογέα, βεβαιωθείτε ότι τα παράθυρα είναι 
στεγνά και χωρίς υπολείμματα και ότι ο προσαρμογέας δεν έχει υποστεί ζημιά κατά 
τη διάρκεια των διαδικασιών καθαρισμού, απολύμανσης και αποστείρωσης.

Καθαρισμός, απολύμανση και αποστείρωση - 100 κύκλοι κατ' ανώτατο 
όριο
(Βλ. επίσης: Οδηγός επανεπεξεργασίας, PN 1154848 στη διεύθυνση 
www.philips.com/IFU)

Οδηγίες μη αυτοματοποιημένου καθαρισμού
1. Σε καθαρό νεροχύτη ή λεκάνη, προσθέστε αρκετό ζεστό νερό βρύσης 
(30-40°C) ώστε να βυθιστεί πλήρως ο προσαρμογέας.
2. Εμποτίστε τον για 5 λεπτά πλήρως βυθισμένο, χωρίς φυσαλίδες στις 
εσωτερικές επιφάνειες.
3. Έπειτα από πέντε (5) λεπτά εμποτισμού, ανακινήστε τον προσαρμογέα 
μετακινώντας τον εμπρός και πίσω κάτω από το νερό, αφήνοντας το νερό να ρέει 
μέσα από τη συσκευή για ένα (1) λεπτό. Σημείωση: Σε περίπτωση υπερβολικής 
βρωμιάς, βυθίστε μια αποστειρωμένη σύριγγα χωρίς βελόνα στο νερό με τον 
προσαρμογέα. Χρησιμοποιήστε την για να ξεπλύνετε επιφάνειες όπως ραφές, 
αυλακώσεις και στενούς χώρους.
4. Ενώ ο προσαρμογέας είναι βυθισμένος, τοποθετήστε ένα μαντηλάκι που δεν 
αφήνει χνούδι στο νερό και σκουπίστε απαλά τις εξωτερικές επιφάνειες, 
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι επιφάνειες έχουν σκουπιστεί τουλάχιστον μία (1) φορά.  
Δώστε προσοχή σε επιφάνειες όπως ραφές, αυλακώσεις και στενούς χώρους 
κατά το σκούπισμα. Αποφύγετε το σκούπισμα των οπτικών παραθύρων, Εάν τα 
μαντηλάκια λερωθούν εμφανώς, χρησιμοποιήστε επιπλέον μαντηλάκια.
5. Ξεπλύνετε τον προσαρμογέα σε θερμοκρασία δωματίου, με τρεχούμενο νερό 
για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στις ραφές, τις 
αυλακώσεις και τους στενούς χώρους.

Οδηγίες μη αυτοματοποιημένης απολύμανσης
Σημείωση: Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή κατά τη χρήση 
των εγκεκριμένων απολυμαντικών.

6. Γεμίστε έναν δίσκο ή μια λεκάνη με ένα από τα απολυμαντικά που αναφέρονται 
παρακάτω. Βυθίστε πλήρως τον προσαρμογέα για τον απαιτούμενο Χρόνο που 
εμφανίζεται παρακάτω.

7. Ενώ ο προσαρμογέας είναι βυθισμένος σε απολυμαντικό, βυθίστε μια 
αποστειρωμένη σύριγγα χωρίς βελόνα. Χρησιμοποιήστε την για να ξεπλύνετε 
εσωτερικές επιφάνειες και στενούς χώρους με απολυμαντικό.
8. Ξεπλύνετε καλά για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα βυθίζοντας τον 
προσαρμογέα σε μεγάλο όγκο απεσταγμένου ή απιονισμένου νερού. Ενώ 
η συσκευή είναι βυθισμένη, χρησιμοποιήστε μια αποστειρωμένη σύριγγα για 
να ξεπλύνετε τις εσωτερικές επιφάνειες και τους στενούς χώρους. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε το νερό.
9. Επαναλάβετε το βήμα ξεβγάλματος δύο ακόμη φορές, χρησιμοποιώντας 
μεγάλη ποσότητα φρέσκου αποσταγμένου ή απιονισμένου νερού κάθε φορά, για 
συνολικά τρεις κύκλους ξεβγάλματος.
10. Στεγνώστε απαλά τους προσαρμογείς με καθαρά μαντηλάκια που δεν 
αφήνουν χνούδια και, στη συνέχεια, αφήστε τους να στεγνώσουν στον αέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε το σκούπισμα των οπτικών παραθύρων.

Οδηγίες αποστείρωσης
Καθαρίστε και απολυμάνετε τους προσαρμογείς αεραγωγών πριν τους 
αποστειρώσετε με μία από τις παρακάτω μεθόδους. Διαχωρίστε και επισημάνετε 
τα εξαρτήματα μετά την αποστείρωση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι επαναχρησιμοποιούμενοι προσαρμογείς αεραγωγών για 
νεογνά δεν προορίζονται για χρήση με αποστείρωση με ατμό.

Απόρριψη
Να γίνεται απόρριψη σύμφωνα με όλες τις ισχύουσες, ομοσπονδιακές, 
πολιτειακές και τοπικές πρακτικές απόρριψης ιατρικών / επικίνδυνων αποβλήτων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει προκύψει σε σχέση με 
αυτήν τη συσκευή θα πρέπει να αναφέρεται στη Respironics Novametrix και στην 
αρμόδια αρχή της χώρας στην οποία έχει την έδρα του ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

Εγκεκριμένα απολυμαντικά

Έτοιμο προς χρήση διάλυμα Cidex OPA  
(0,55% ορθο-φθαλαλδεϋδη) σε θερμοκρασία δωματίου  
(25°C ±5°C)

Υδατικό διάλυμα 10% λευκαντικού χλωρίου 5%

Διάλυμα γλουταραλδεΰδης 2,5% όπως το Metricide

Χρόνος

12 λεπτά

20 λεπτά

90 λεπτά

Προειδοποιήσεις
- Επιθεωρήστε τον προσαρμογέα αεραγωγού CO2 για ζημιά πριν από τη χρήση 
και μετά την επανεπεξεργασία. Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα αν φαίνεται 
να έχει υποστεί ζημιά ή να έχει σπάσει.
- Ελέγχετε περιοδικά τον προσαρμογέα αεραγωγού και αντικαταστήστε τον αν 
είναι φραγμένος από εκκρίσεις ή εάν αλλάξει η κυματομορφή CO2.

Οδηγίες χρήσης
1. Οι επαναχρησιμοποιούμενοι προσαρμογείς αεραγωγού είναι συμβατοί μόνο με 
τον αισθητήρα CO2 CAPNOSTAT.
2. Πιέστε τον αισθητήρα CO2 CAPNOSTAT επάνω στον προσαρμογέα αεραγωγού. 
Όταν αυτός εφαρμόσει σωστά στη θέση του, θα ακουστεί ένα χαρακτηριστικό «κλικ».

Μη ασφαλές σε 
περιβάλλον MR

Ιατροτεχνολογικό προϊόνMD

Μέθοδος

Mετατόπιση 
του κέντρου 
βάρους

Αιθυλενοξείδιο 
(ΕΤΟ)

Γλουταραλδεΰδη 
3,4%

PeraSafe

Ελάχιστος χρόνος 
στεγνώματος

15 λεπτά

Δ/Υ

Στέγνωμα στον αέρα, 
οπτικός έλεγχος

Στέγνωμα στον αέρα, 
οπτικός έλεγχος

Χρόνος 
έκθεσης

20 λεπτά

3 ώρες

10 ώρες

10 ώρες

Θερμ. έκθεσης

121-124°C

38-39°C 
με 12 ώρες 
αερισμό

20°C

20°C

EestiET

Korduskasutatavad hingamisteede 
adapterid

Kavandatud kasutus / kasutusnäidustused

7007-01: Laste/täiskasvanute hingamisteede adapter
Kasutamiseks lastel ja täiskasvanud patsientidel erinevates kliinilistes 
tingimustes, sealhulgas, kuid mitte ainult, intensiivraviosakonnas (ICU, ingl 
Intensive Care Unit) ja operatsioonisaalis (OR, ingl Operating Room). 
Laste/täiskasvanute hingamisteede adapter on mõeldud kasutamiseks 
patsientidel, kelle ET toru suurus on suurem kui 4,0 mm.

7053-01: Neonataalne hingamisteede adapter
Kasutamiseks intubeeritud vastsündinud patsientidel erinevates kliinilistes 
tingimustes, sealhulgas, kuid mitte ainult, vastsündinute 
intensiivraviosakonnas (NICU, ingl Neonatal Intensive Care Unit) ja 
operatsioonisaalis (OR). Vastsündinute hingamisteede adapter on mõeldud 
kasutamiseks patsientidel, kelle ET toru suurus on 4,0 mm või väiksem.

Kogus

Tutvuge kasutusjuhendiga

Ameerika Ühendriikide
föderaalõigus lubab seda 
seadet müüa vaid arstilvõi 
arsti tellimusel.

 

See seade vastab määrusele
(EL) 2017/745

Säilitamise niiskuspiirang

Säilitamise
temperatuuripiirang

2797

90%

10%

Importija

Elektrooniline
kasutusjuhendwww.philips.com/IFU

Ettevaatusabinõud
- Puhastage, desinfitseerige ja steriliseerige hingamisteede adapterid enne 
korduskasutamist. Käidelge saastunud seadmeid asutuse eeskirjade järgi.
- Korduskasutatavad hingamisteede adapterid ei ühildu automaatsete 
puhastus- või desinfitseerimismeetoditega. Steriliseerige allolevate juhiste 
järgi.
- Akende kahjustamise vältimiseks ärge sisestage esemeid hingamisteede 
adapterisse.
- Enne adapteri korduskasutamist veenduge, et aknad oleksid kuivad ja 
jääkideta ning et adapter poleks puhastus-, desinfitseerimis- ja 
steriliseerimisprotsesside käigus kahjustatud.

Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine – 
maksimaalselt 100 tsüklit
(Vaata ka: töötlemisjuhend PN 1154848 aadressil www.philips.com/IFU)

Manuaalse puhastamise juhised
1. Laske puhtasse kraanikaussi või kaussi piisavalt sooja kraanivett (30–40 
°C), et adapter täielikult veega katta.
2. Leotage 5 minutit täielikult veega kaetult, veendudes, et sisepindadel poleks 
mulle.
3. Pärast viit (5) minutit leotamist raputage adapterit, liigutades seda edasi-
tagasi vee all, lastes veel ühe (1) minuti jooksul seadmest läbi voolata.  Märkus. 
Kui adapter on väga määrdunud, kastke steriilne nõelata süstal koos adapteriga 
vette. Kasutage seda pindade, nagu ühenduskohad, sooned ja kitsad 
tühimikud, loputamiseks.
4. Hoides adapterit vees, pange vette ebemevaba salvrätik ja pühkige õrnalt 
välispindu. Veenduge, et kõiki pindu oleks pühitud vähemalt üks (1) kord.
Pühkimise ajal pöörake tähelepanu pindadele, nagu ühenduskohad, sooned ja 
kitsad tühimikud. Ärge pühkige optilisi aknaid. Kui salvrätikud on nähtavalt 
määrdunud, kasutage täiendavaid salvrätikuid.
5. Loputage adapterit voolava toatemperatuuril kraaniveega vähemalt 30 
sekundit, pöörates erilist tähelepanu ühenduskohtadele, soontele ja kitsastele 
tühimikele.

Manuaalse desinfitseerimise juhised
Märkus. Heakskiidetud desinfitseerimisvahendite kasutamisel järgige 
tootja kasutusjuhendit.

6. Täitke alus või kauss ühe allpool loetletud desinfitseerimisvahendiga. 
Hoidke adapterit vedelikus nõutud aja jooksul, mis on näidatud veerus Aeg 
allpool.

7. Kui adapter on desinfitseerimisvahendis, kastke sinna steriilne nõelata süstal. 
Kasutage seda sisepindade ja kitsaste tühimike loputamiseks 
desinfitseerimisvahendiga.
8. Loputage hoolikalt vähemalt 30 sekundit, kastes adapteri suures koguses 
destilleeritud või deioniseeritud vette. Kui seade on vees, kasutage 
sisepindade ja kitsaste tühimike loputamiseks steriilset nõelata süstalt. Ärge 
korduskasutage vett.
9. Korrake loputamist veel kaks korda, kasutades iga kord suures koguses 
puhast destilleeritud või deioniseeritud vett, kokku kolm loputustsüklit.
10. Kuivatage adapterid õrnalt puhaste ebemevabade salvrätikutega ja 
laske seejärel toatemperatuuril õhu käes kuivada. Ärge pühkige optilisi 
aknaid.

Steriliseerimisjuhised
Puhastage ja desinfitseerige hingamisteede adapterid enne nende 
steriliseerimist ühe alltoodud meetodi abil. Pärast steriliseerimist eraldage 
ja märgistage osad. 
MÄRKUS. Vastsündinute korduskasutatavad hingamisteede adapterid 
ei ole ette nähtud auruga steriliseerimiseks.

Kasutusest kõrvaldamine
Kõrvaldage kasutusest kõigi asjaomaste riiklike ja kohalike 
meditsiinilisi/ohtlikke jäätmeid puudutavate eeskirjade ning tavade järgi.

MÄRKUS. Kõigist selle seadmega seotud ohujuhtumitest tuleb teatada 
ettevõttele Respironics Novametrix ja selle riigi pädevale asutusele, kus 
kasutaja ja/või patsient asuvad.

Hoiatused
- Enne kasutamist ja pärast taastöötlemist kontrollige CO2 hingamisteede 
adapterit kahjustuste suhtes. Ärge kasutage adapterit, kui see näib kahjustunud 
või purunenud.
- Kontrollige hingamisteede adapterit perioodiliselt ja vahetage välja, kui see 
on eritistega ummistunud või kui CO2 lainekuju muutub.

Kasutusjuhend
1. Korduskasutatavad hingamisteede adapterid ühilduvad ainult anduriga 
CAPNOSTAT CO2.
2. Suruge andur CAPNOSTAT CO2 hingamisteede adapterile. Kui see on 
õigesti paigaldatud, kinnitub see klõpsatusega kohale.

Heakskiidetud desinfitseerimisvahendid

Kasutusvalmis lahus Cidex OPA 
(0,55% ortoftaalaldehüüd) toatemperatuuril 
(25 °C ± 5 °C).

5% klooripõhise valgendi 10% vesilahus.

Glutaaraldehüüdi 2,5% lahus, nagu Metricide.

Aeg

12 minutit

20 minutit

90 minutit

MeditsiiniseadeMD MR-keskkonnas ohtlik

Meetod

Gravitatsiooniline 
väljatõrje

Etüleenoksiid

(ETO)

3,4% 
glutaaraldehüüd

PeraSafe

Minimaalne 
kuivamisaeg

15 minutit

Ei rakendata

Õhu käes kuivatada, 
visuaalne kontroll

Õhu käes kuivatada, 
visuaalne kontroll

Kokkupuute 
aeg

20 min

3 tundi

10 tundi

10 tundi

Kokkupuute temp.

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 12-
tunnise õhutusega

20 °C

20 °C

EspañolES

Adaptadores para vías respiratorias
reutilizables

Uso previsto/Indicaciones de uso

7007-01: Adaptador para vías respiratorias para niños y adultos
Para uso en pacientes pediátricos y adultos en una variedad de entornos clínicos 
como, entre otros, unidades de cuidados intensivos (UCI) y quirófanos. El adaptador 
para vías respiratorias para niños y adultos está diseñado para el uso en pacientes 
con tubos endotraqueales de un tamaño superior a 4,0 mm.

7053-01: Adaptador para vías respiratorias para neonatos
Para el uso en pacientes neonatos intubados en una variedad de entornos clínicos 
como, entre otros, unidades de cuidados intensivos neonatales (UCIN) y quirófanos. 
El adaptador para vías respiratorias para neonatos está diseñado para el uso en 
pacientes con tubos endotraqueales de un tamaño de 4,0 mm o menos.

Cantidad

Consultar las instrucciones 
de uso

La ley federal de los Estados
Unidos limita la venta de este
dispositivo a médicos o bajo
prescripción facultativa.

 

Este dispositivo cumple
el Reglamento (UE) 2017/745

Humedad de 
almacenamiento

Temperatura de
almacenamiento

2797

90%

10%

Importador

Instrucciones de 
uso electrónicaswww.philips.com/IFU

Precauciones
- Limpie, desinfecte y esterilice los adaptadores para vías respiratorias antes de 
su reutilización. Manipúlelos según los protocolos de la institución para 
dispositivos contaminados.
- Los adaptadores para vías respiratorias reutilizables no son compatibles con 
métodos automatizados de limpieza o desinfección. Esterilícelos según las 
instrucciones siguientes.
- Para evitar dañar las ventanas, no introduzca ningún objeto en el adaptador 
para vías respiratorias.
- Antes de reutilizar el adaptador, asegúrese de que las ventanas estén secas 
y sin residuos y de que el adaptador no se haya dañado durante los procesos 
de limpieza, desinfección y esterilización.

Limpieza, desinfección y esterilización (máximo 100 ciclos)
(Consulte también: Guía de reprocesamiento NP 1154848 en www.philips.com/IFU)

Instrucciones de limpieza manual
1. En un fregadero o palangana limpios, añada suficiente agua templada (30-40 °C) 
del grifo como para sumergir por completo el adaptador.
2. Déjelo en remojo durante 5 minutos completamente sumergido, sin que haya 
burbujas en las superficies interiores.
3. Después de cinco (5) minutos de remojo, agite el adaptador moviéndolo de un 
lado para otro debajo del agua, dejando que el agua fluya a través del dispositivo 
durante un (1) minuto. Nota: En caso de suciedad excesiva, sumerja una jeringa 
estéril sin aguja en el agua con el adaptador. Utilícela para lavar las superficies 
como uniones, ranuras y espacios estrechos.
4. Mientras el adaptador está sumergido, coloque en el agua una toallita que no 
suelte pelusas y frote suavemente las superficies externas. Asegúrese de frotar 
todas las superficies al menos una (1) vez. Preste atención a las superficies 
como uniones, ranuras y espacios estrechos mientras frota. Evite frotar las 
ventanas ópticas. Si las toallitas van estando visiblemente sucias, utilice más 
toallitas.
5. Enjuague el adaptador bajo un chorro de agua del grifo a temperatura 
ambiente durante al menos 30 segundos, prestando especial atención a las 
uniones, ranuras y espacios estrechos.

Instrucciones de desinfección manual
Nota: Siga las instrucciones de uso del fabricante cuando utilice los productos 
desinfectantes aprobados.

6. Llene una bandeja o palangana con uno de los productos desinfectantes que 
se indican más abajo. Sumerja por completo el adaptador durante el tiempo 
necesario que se indica a continuación.

7. Con el adaptador sumergido en el producto desinfectante, sumerja una jeringa 
estéril sin aguja. Utilícela para lavar las superficies internas y los espacios 
estrechos con el desinfectante.
8. Enjuague meticulosamente durante al menos 30 segundos sumergiendo el 
adaptador en un gran volumen de agua destilada o desionizada. Con el 
dispositivo sumergido, utilice una jeringa estéril sin aguja para enjuagar las 
superficies internas y los espacios estrechos. No reutilice el agua.
9. Repita el paso de enjuague dos veces más, utilizando cada vez un gran volumen 
de agua nueva destilada o desionizada, hasta un total de tres ciclos de enjuague.
10. Seque cuidadosamente los adaptadores con toallitas limpias que no suelten 
pelusas, y después déjelos que se sigan secando al aire a temperatura 
ambiente. Evite frotar las ventanas ópticas.

Instrucciones de esterilización
Limpie y desinfecte los adaptadores para vías respiratorias antes de esterilizarlos 
con uno de los siguientes métodos. Separe y etiquete las piezas después de la 
esterilización.
NOTA: Los adaptadores para vías respiratorias reutilizables para neonatos no 
están diseñados para utilizarse con esterilización por vapor.

Desechado
Deséchelo de acuerdo con todas las prácticas médicas/para residuos 
peligrosos estatales, regionales y locales aplicables.

NOTA: Cualquier incidente grave que se produzca en relación con este 
producto se debe notificar a Respironics Novametrix y a la autoridad 
competente del país en el que resida el usuario y/o el paciente.

Desinfectantes aprobados

Solución de Cidex OPA lista para usar  
(orto-ftalaldehído al 0,55 %) a temperatura ambiente  
(25 °C ± 5 °C)

Solución acuosa al 10 % de lejía de cloro al 5 %

Solución al 2,5 % de glutaraldehído, como por ej. Metricide

Tiempo

12 minutos

20 minutos

90 minutos

Advertencias
- Inspeccione el adaptador para vías respiratorias de CO2 en busca de daños antes 
y después del reprocesamiento. No utilice el adaptador si parece estar dañado o roto.
- Compruebe periódicamente el adaptador para vías respiratorias y sustitúyalo si 
está obstruido por secreciones o si cambia la forma de onda de CO2.

Instrucciones de uso
1. Los adaptadores para vías respiratorias reutilizables solo son compatibles con 
el sensor de CO2 CAPNOSTAT.
2. Presione el sensor de CO2 CAPNOSTAT sobre el adaptador para vías 
respiratorias. Encajará en su sitio con un clic cuando esté bien colocado.

Producto sanitarioMD No seguro para RM

Método

Desplazamiento 
por gravedad

Óxido de etileno

(ETO)

Glutaraldehído 
al 3,4 %

PeraSafe

Tiempo de secado 
mínimo

15 minutos

N/A

Secado al aire, 
inspección visual

Secado al aire, 
inspección visual

Tiempo de 
exposición

20 min

3 horas

10 horas

10 horas

Temp. de 
exposición

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
con 12 horas 
de aireación

20 °C

20 °C

Respironics Novametrix, LLC
3000 Minuteman Rd.
Andover, MA 01080 USA

Australian Sponsor 
Philips Electronics Australia Ltd 
65 Epping Road 
North Ryde, NSW Australia 2113

Philips Medical Systems Nederland B.V.
Veenpluis 6
5684PC, Best
The Netherlands

Respironics Deutschland
GmbH & Co. KG
Gewerbestrasse 17
82211 Herrsching, Germany
+49 8152 93060
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SuomiFI

Kestokäyttöiset hengitystiesovittimet

Käyttötarkoitus/käyttöaiheet

7007-01: Lasten/aikuisten hengitystiesovitin
Tarkoitettu käytettäväksi lapsi- ja aikuispotilaille erilaisissa kliinisissä 
ympäristöissä, mukaan lukien rajoituksetta teho-osasto ja leikkaussali. 
Lasten/aikuisten hengitystiesovitin on tarkoitettu käytettäväksi potilaille, 
joiden ET-putken koko on yli 4,0 mm.

7053-01: Vastasyntyneiden hengitystiesovitin
Tarkoitettu käytettäväksi intuboiduille vastasyntyneille potilaille erilaisissa 
kliinisissä ympäristöissä, mukaan lukien rajoituksetta vastasyntyneiden teho-
osasto ja leikkaussali. Vastasyntyneiden hengitystiesovitin on tarkoitettu 
käytettäväksi potilaille, joiden ET-putken koko on enintään 4,0 mm.

Määrä

Katso käyttöohjeet

 

Tämä laite on asetuksen 
(EU) 2017/745 mukainen

Säilytysympäristön
kosteus

Säilytyslämpötila

2797

90%

10%

Maahantuoja

Sähköiset käyttöohjeet
www.philips.com/IFU

Varoitukset
- Puhdista, desinfioi ja steriloi hengitystiesovittimet ennen käyttöä. Noudata 
käsittelyssä laitoksesi käytäntöjä, jotka koskevat kontaminoituneita laitteita.
- Kestokäyttöiset hengitystiesovittimet eivät ole yhteensopivia automaattisten 
puhdistus- tai desinfiointimenetelmien kanssa. Suorita sterilointi alla olevien 
ohjeiden mukaisesti.
- Jotta vältetään ikkunoiden vaurioituminen, älä vie mitään esinettä 
hengitystiesovittimen sisään.
- Varmista ennen sovittimen uudelleenkäyttämistä, että ikkunat ovat kuivat ja 
puhtaat jäämistä ja että sovitin ei ole vaurioitunut puhdistuksen, desinfioinnin 
ja steriloinnin aikana.

Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi - enintään 100 jaksoa
(Katso myös: Uudelleenkäsittelyopas, tuotenro 1154848, osoitteessa 
www.philips.com/IFU)

Manuaalista puhdistusta koskevat ohjeet
1. Lisää puhtaaseen altaaseen tai maljaan niin paljon lämmintä 
vesijohtovettä (30–40 °C), että voit upottaa sovittimen kokonaan veteen.
2. Liota sovitinta 5 minuutin ajan kokonaan upotettuna niin, että 
sisäpinnoilla ei ole kuplia.
3. Kun olet liottanut sovitinta viiden (5) minuutin ajan, ravista sovitinta yhden 
(1) minuutin ajan liikuttamalla sitä veden alla edestakaisin niin, että vesi 
pääsee virtaamaan laitteen läpi. Huomautus: Jos sovitin on erittäin likainen, 
upota steriili neulaton ruisku veteen sovittimen kanssa. Huuhtele ruiskun 
avulla pinnat, kuten saumat, urat ja ahtaat tilat.
4. Pidä sovitin upotettuna, laita nukkaamaton pyyhe veteen ja pyyhi 
sovittimen ulkopinnat kevyesti. Varmista, että pyyhit kaikki pinnat vähintään 
yhden (1) kerran. Kiinnitä pyyhkiessäsi huomiota pintoihin, kuten saumoihin, 
uriin ja ahtaisiin tiloihin. Vältä optisten ikkunoiden pyyhkimistä. Jos pyyhkeet 
likaantuvat silminnähden, käytä lisäpyyhkeitä.
5. Huuhtele sovitinta huoneenlämpöisen juoksevan vesijohtoveden alla 
vähintään 30 sekunnin ajan kiinnittäen erityistä huomiota saumoihin, uriin ja 
ahtaisiin tiloihin.

Manuaalista desinfiointia koskevat ohjeet
Huomautus: Käytä hyväksyttyjä desinfiointiaineita valmistajien ohjeiden 
mukaisesti.

6. Täytä alusta tai malja jollakin seuraavista desinfiointiaineista. Upota 
sovitin Aika-sarakkeessa ilmoitetuksi ajaksi.

7. Pidä sovitin upotettuna desinfiointiaineeseen ja upota steriili neulaton 
ruisku samaan liuokseen. Ruiskuta sillä desinfiointiainetta sisäpintoihin ja 
ahtaisiin tiloihin.
8. Huuhtele sovitinta huolellisesti vähintään 30 sekunnin ajan upottamalla 
se suureen määrään tislattua tai deionisoitua vettä. Pidä laite upotettuna 
veteen ja ruiskuta steriilillä neulattomalla ruiskulla vettä sisäpintoihin ja 
ahtaisiin tiloihin. Älä käytä vettä uudelleen.
9. Toista huuhteluvaihe kaksi kertaa käyttämällä kummallakin kerralla suurta 
määrää uutta tislattua tai deionisoitua vettä; huuhtelujaksoja kertyy näin 
yhteensä kolme.
10. Kuivaa sovittimet kevyesti kuivilla, nukkaamattomilla liinoilla ja anna 
niiden sitten kuivua huoneenlämmössä. Vältä optisten ikkunoiden 
pyyhkimistä.

Sterilointiohjeet
Puhdista ja desinfioi hengitystiesovittimet, ennen kuin steriloit ne jollakin 
seuraavista menetelmistä. Erota ja merkitse osat steriloinnin jälkeen.
HUOMAUTUS: Vastasyntyneiden kestokäyttöisiä 
hengitystiesovittimia ei ole tarkoitettu altistettaviksi 
höyrysteriloinnille.

Hävittäminen
Hävitettävä kaikkien asiaankuuluvien kansallisten, alueellisten ja 
paikallisten lääkinnällistä/vaarallista jätettä koskevien käytäntöjen 
mukaisesti.

HUOMAUTUS: Kaikista tähän laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista 
on ilmoitettava Respironics Novametrix -yhtiölle sekä toimivaltaiselle 
viranomaiselle siinä maassa, jossa käyttäjä ja/tai potilas sijaitsee.

Hyväksytyt desinfiointiaineet

Käyttövalmis Cidex OPA -liuos 
(0,55-prosenttinen ortoftaalialdehydi) huoneenlämmössä 
(25 °C ± 5 °C).

10-prosenttinen veden ja 5-prosenttisen kloorivalkaisuaineen sekoitus.

2,5-prosenttinen glutaarialdehydiliuos, esim. Metricide.

Aika

12 minuuttia

20 minuuttia

90 minuuttia

Varoitukset
- Tarkasta CO2-hengitystiesovitin vaurioiden varalta ennen käyttöä 
ja uudelleenkäsittelyn jälkeen. Sovitinta ei saa käyttää, jos siinä on 
vaurioitumisen tai rikkoutumisen merkkejä.
- Tarkista hengitystiesovitin säännöllisesti ja vaihda sovitin, jos se 
on tukkeutunut eritteiden vuoksi tai jos CO2-aaltomuoto muuttuu.

Käyttöohjeet
1. Kestokäyttöiset hengitystiesovittimet ovat yhteensopivia vain 
CAPNOSTAT CO2 -anturin kanssa.
2. Paina CAPNOSTAT CO2 -anturi kiinni hengitystiesovittimeen. Kuulet 
napsahduksen, kun se asettuu kunnolla paikalleen.

Yhdysvaltain liittovaltion lain
mukaan tätä laitetta saa myydä
ainoastaan lääkäri tai lääkärin
määräyksestä.

Ei MR-turvallinen
Lääkinnällinen laiteMD

Menetelmä

Painovoima

Eteenioksidi 
(ETO)

3,4-prosenttinen 
glutaarialdehydi

PeraSafe

Vähimmäiskuivausaika

15 minuuttia

Ei sovellettavissa

Ilmakuivaus, 
silmämääräinen tarkastus

Ilmakuivaus, 
silmämääräinen tarkastus

Altistusaika
20 min

3 tuntia

10 tuntia

10 tuntia

Altistuslämpötila
121–124 °C

38–39 °C, 
12 tunnin 
tuuletus

20 °C

20 °C

FrançaisFR

Usage prévu/Mode d’emploi

7007-01 : Adaptateur pédiatrique/adulte pour voies aériennes
Pour une utilisation en pédiatrie et chez les patients adultes dans divers 
environnements cliniques, y compris, mais sans s’y limiter, l’unité de soins intensifs 
(ICU) et le bloc opératoire (OR). L’adaptateur pour voies aériennes pour 
enfants/adultes est destiné aux patients dont la taille du tube ET est supérieure à 
4,0 mm.

7053-01 : Adaptateur néonatal pour voies aériennes
À utiliser sur les patients néonatals intubés dans divers environnements 
cliniques, y compris, mais sans s’y limiter, l’unité de soins intensifs 
néonatals (USIN) et le bloc opératoire (OR). L’adaptateur pour voies 
aériennes néonatales est destiné aux patients dont le tube ET mesure 
4,0 mm au maximum.

Quantité

Consulter le mode d’emploi

En vertu de la loi fédérale 
américaine, ce dispositif ne 
peut être vendu que par un 
médecin ou sur ordonnance.

Ce dispositif est conforme au 
Règlement (UE) 2017/745

Humidité de stockage

Température 
de stockage

2797

90%

10%

Importateur

Mode d’emploi 
électroniquewww.philips.com/IFU

Mises en garde
- Nettoyer, désinfecter et stériliser les adaptateurs pour voies aériennes 
avant de les réutiliser. Les manipuler conformément aux protocoles 
institutionnels relatifs aux dispositifs contaminés.
- Les adaptateurs pour voies aériennes réutilisables ne sont pas 
compatibles avec les méthodes de nettoyage ou de désinfection 
automatisées. Les stériliser selon les instructions ci-dessous.
- Pour éviter d’endommager les fenêtres, ne pas insérer d’objet dans 
l’adaptateur pour voies aériennes.
- Avant de réutiliser un adaptateur, s’assurer que les fenêtres sont sèches 
et sans résidus et que l’adaptateur n’a pas été endommagé pendant les 
processus de nettoyage, de désinfection et de stérilisation.
  

Nettoyage, désinfection et stérilisation — maximum 100 cycles
(Voir également : Guide de retraitement PN 1154848 à l’adresse 
www.philips.com/IFU)
 

Instructions de nettoyage manuel
1. Dans un évier ou un bac propre, ajouter suffisamment d’eau chaude du 
robinet (30–40 °C) pour immerger complètement l’adaptateur.
2. Faire tremper pendant 5 minutes complètement immergé, sans bulles 
sur les surfaces intérieures.
3. Après cinq (5) minutes de trempage, remuer l’adaptateur en le déplaçant 
d’avant en arrière sous l’eau, en laissant l’eau circuler dans le dispositif 
pendant une (1) minute. Remarque : en cas de salissure excessive, 
immerger une seringue stérile sans aiguille dans l’eau avec l’adaptateur. 
Utiliser cette seringues pour rincer les surfaces telles que les jointures, les 
rainures et les espaces étroits.
4. Pendant que l’adaptateur est immergé, mettre une lingette non 
pelucheuse dans l’eau et essuyer délicatement les surfaces externes. 
S’assurer que toutes les surfaces sont essuyées au moins une (1) fois. 
Faire attention aux surfaces telles que les jointures, les rainures et les 
espaces étroits pendant l’essuyage. Éviter d’essuyer les fenêtres optiques. 
Si les lingettes sont visiblement souillées, utiliser des lingettes 
supplémentaires.
5. Rincer l’adaptateur à l’eau courante de température ambiante pendant 
au moins 30 secondes, en faisant particulièrement attention aux jointures, 
aux rainures et aux espaces étroits.

Instructions de désinfection manuelle
Remarque : suivre le mode d’emploi des fabricants lors de l’utilisation des 
agents désinfectants approuvés.

6. Remplir un récipient ou un bac avec l’un des agents désinfectants indiqués ci-
dessous. Immerger complètement l’adaptateur pendant le temps requis indiqué 
ci-dessous.

7. Pendant que l’adaptateur est immergé dans le produit désinfectant, 
plonger une seringue stérile sans aiguille. Utiliser celle-ci pour rincer les 
surfaces internes et les espaces étroits avec le désinfectant.
8. Rincer soigneusement pendant au moins 30 secondes en immergeant 
l’adaptateur dans un grand volume d’eau distillée ou désionisée. Pendant 
que le dispositif est immergé, utiliser une seringue stérile sans aiguille pour 
rincer les surfaces internes et les espaces étroits. Ne pas réutiliser l’eau.
9. Répéter l’étape de rinçage deux fois, en utilisant à chaque fois un grand 
volume d’eau fraîche distillée ou déminéralisée, pour un total de trois cycles 
de rinçage.
10. Sécher délicatement les adaptateurs à l’aide de lingettes propres et 
non pelucheuses, puis les laisser sécher à l’air libre à température 
ambiante. Éviter d’essuyer les fenêtres optiques.
  

Instructions de stérilisation
Nettoyer et désinfecter les adaptateurs pour voies aériennes avant de les 
stériliser avec l’une des méthodes ci-dessous. Séparer et marquer les pièces 
après la stérilisation.
REMARQUE : les adaptateurs pour voies aériennes néonatales réutilis-
ables ne sont pas destinés à être utilisés avec la stérilisation à la vapeur.

Mise au rebut
Mettre au rebut conformément à toutes les pratiques nationales, régionales 
et locales en matière de déchets médicaux/dangereux.  
REMARQUE : tout incident grave qui s’est produit en lien avec ce 
dispositif doit être signalé à Respironics Novametrix et à l’autorité 
compétente du pays dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

Désinfectants approuvés

Solution Cidex OPA prête à l’emploi (0,55 % d’ortho-
phtalaldéhyde) à température ambiante (25 °C ±5 °C).

Solution aqueuse à 10 % d’eau de Javel à 5 %.

Solution de glutaraldéhyde à 2,5 % telle que Metricide.

Temps

12 minutes

20 minutes

90 minutes

Avertissements
- Vérifier que l’adaptateur pour voies aériennes CO2 n’est pas endommagé avant 
l’utilisation et après le recyclage. Ne pas utiliser l’adaptateur s’il semble 
endommagé ou cassé.
- Vérifier périodiquement l’adaptateur pour voies aériennes et remplacez-le s’il 
est obstrué par des sécrétions ou si la courbe du CO2 change.

Mode d’emploi
1. Les adaptateurs de voies aériennes réutilisables sont compatibles uniquement 
avec le CAPNOSTAT CO2 Sensor.
2. Enfoncer le capteur de CO2 CAPNOSTAT dans l’adaptateur pour voies 
aériennes. Un « déclic » confirme qu’il s’est enclenché dans la bonne position.

Adaptateurs pour voies aériennes 
réutilisables

Incompatible RMDispositif médicalMD

Méthode

Déplacement 
par gravité

Oxyde 
d’éthylène (ETO)

3,4 % 
Glutaraldehyde

PeraSafe

Temps de séchage 
minimum

15 minutes

S.O.

Séchage à l’air, 
inspection visuelle

Séchage à l’air, 
inspection visuelle

Durée 
d’exposition

20 min

3 heures

10 heures

10 heures

Température 
d’exposition

121 °C à 124 °C

38 °C à 39 °C avec 
12 heures d’aération

20 °C

20 °C

MagyarHU

Újrahasználható légúti adapterek

Rendeltetés/Felhasználási javallatok

7007-01: Gyermek/felnőtt légúti adapter
Gyermek és felnőtt betegeknél való használatra különböző klinikai 
elrendezésekben, többek között például intenzív ellátóban (ICU) és műtőben 
(OR). A gyermek/felnőtt légúti adapter a 4,0 mm-nél nagyobb méretű ET-
tubusokkal rendelkező betegeknél használható.

7053-01: Újszülött légúti adapter
Intubált újszülött betegeknél való használatra különböző klinikai 
elrendezésekben, többek között például újszülött intenzív ellátóban (NICU) és 
műtőben (OR). Az újszülött légúti adapter a 4,0 mm és kisebb méretű ET-
tubusokkal rendelkező betegeknél használható.

Mennyiség

Olvassa el a Használati 
útmutatót

 

Ez az eszköz megfelel az 
(EU) 2017/745 rendelet 
előírásainak.

Tárolási páratartalom

Tárolási hőmérséklet

2797

90%

10%

Importőr

Elektronikus használati 
útmutatówww.philips.com/IFU

Figyelmeztetések
- Újrafelhasználás előtt tisztítsa meg, fertőtlenítse és sterilizálja a légúti 
adaptereket. Kezelje az eszközöket a szennyezett eszközökre vonatkozó 
intézményi irányelvek szerint.
- Az újrahasználható légúti adapterek nem kompatibilisek a gépi tisztítási és 
fertőtlenítési módszerekkel. Sterilizálja az alábbi utasításoknak megfelelően.
- Az ablakok károsodásának megelőzése érdekében ne vezessen semmilyen 
tárgyat a légúti adapterbe.
- Mielőtt használná az adaptert, győződjön meg arról, hogy az ablakok 
szárazak és nincsenek bennük maradványok, valamint hogy az adapter 
nem sérült meg tisztítás, fertőtlenítés vagy sterilizálás alatt.

Tisztítás, fertőtlenítés és sterilizálás - legfeljebb 100 ciklus
(Lásd még: Újrafeldolgozási útmutató PN 1154848 a www.philips.com/IFU 
weboldalon)

Utasítások a kézi tisztításhoz
1. Egy tiszta mosogatóba vagy tálba öntsön kellő mennyiségű langyos 
csapvizet (30-40 °C), hogy teljesen bemeríthesse az adaptert.
2. Áztassa 5 percig teljesen bemerítve úgy, hogy ne legyenek buborékok a 
belső felszínén.
3. Öt (5) perc áztatás után mozgassa egy (1) percig oda-vissza az adaptert a 
víz alatt, hogy a víz keresztüláramolhasson az eszközön. Megjegyzés: Ha 
túl sok szennyeződés található az eszközön, merítsen bele egy steril, tű 
nélküli fecskendőt az adaptert tartalmazó vízbe. Használja a felületek, 
például varratok, vájatok és szűk rések vízárammal történő leöblítésére.
4. Miközben az adapter vízbe merül, helyezzen egy nem szöszölődő ruhát a 
vízbe, és óvatosan törölje át a külső felületeket. Gondoskodjon arról, hogy 
minden felület legalább egy (1) alkalommal át legyen törölve. Áttörléskor 
ügyeljen a felületekre, például varratokra, vájatokra és szűk résekre. Ne 
törölje át a betekintőablakot. Ha láthatóan szennyezetté vált, használjon 
további törlőruhákat.
5. Szoba-hőmérsékletű, folyó csapvízzel öblítse az adaptert legalább 
30 másodperig, különösen ügyelve a varratokra, vájatokra és szűk résekre.

Utasítások a kézi fertőtlenítéshez
Megjegyzés: A jóváhagyott fertőtlenítőszerek használatakor kövesse azok 
gyártójának használati útmutatóját.

6. Egy tálcát vagy tálat töltsön fel az alább felsorolt fertőtlenítőszerek 
egyikével. Merítse bele teljesen az adaptert az alább bemutatott, 
szükséges Idő szerint.

7. Miközben az adapter a fertőtlenítőszerbe merül, helyezzen egy steril, tű 
nélküli fecskendőt a folyadékba. Használja azt a belső felületek és a szűk 
rések folyadékárammal való fertőtlenítésére.
8. Öblítse alaposan legalább 30 másodpercig bemerítve az adaptert nagy 
mennyiségű desztillált vagy ionmentesített vízbe. Miközben az adapter a vízbe 
merül, használjon egy steril, tű nélküli fecskendőt a belső felületek és a szűk 
rések folyadékárammal való átöblítésére. Ne használja fel újra a vizet.
9. Ismételje meg az öblítést további két alkalommal, minden alkalommal nagy 
mennyiségű friss, desztillált vagy ionmentesített vízzel, összesen három 
öblítési ciklust alkalmazva.
10. Óvatosan szárítsa meg az adaptert tiszta, nem szöszölődő 
törlőkendőkkel, majd hagyja tovább száradni szobahőmérsékleten. Ne törölje 
át a betekintőablakot.

Utasítások a sterilizáláshoz
Tisztítsa meg és fertőtlenítse a légúti adaptereket, mielőtt az alábbi 
módszerek valamelyikével sterilizálja azokat. Különítse el és címkézze fel 
az alkatrészeket a sterilizálás után.
MEGJEGYZÉS: Az újszülött újrahasználható légúti adapterek nem 
alkalmasak a gőzsterilizálásra.

Hulladékkezelés
A terméket minden, a veszélyes/orvosi hulladékokra érvényes helyi, illetve 
országos előírásnak megfelelően helyezze a hulladékba.

MEGJEGYZÉS: A termék használatához kapcsolódó minden súlyos 
incidenst jelenteni kell a Respironics Novametrix felé, valamint a felhasználó 
és/vagy páciens tartózkodási helye szerinti illetékes hatóságnak.

Jóváhagyott fertőtlenítőszerek

Használatra kész Cidex OPA oldat 
(0,55% orto-ftálaldehid) szobahőmérsékleten 
(25 °C ± 5 °C).

5%-os klóros fehérítő 10%-os vizes oldata.

2,5%-os glutáraldehid oldat, például Metricide.

Idő

12 perc

20 perc

90 perc

Figyelmeztetések
- Felhasználás előtt és újrafeldolgozás után vizsgálja meg a CO2 légúti 
adaptert, nincs-e rajta sérülés. Ne használja az adaptert, ha az sérültnek 
vagy töröttnek tűnik.
- Rendszeresen ellenőrizze a légúti adaptert, és cserélje ki, ha a váladékok 
dugulást okoztak vagy ha a CO2-görbe megváltozik.

Használati útmutató
1. Az újrahasználható légúti adapterek kizárólag a CAPNOSTAT CO2-
érzékelőkkel kompatibilisek.
2. Nyomja a CAPNOSTAT CO2-érzékelőt a légúti adapterre. Megfelelő 
behelyezés esetén a helyére kattan.

Az amerikai szövetségi 
törvények értelmében ezt 
az eszközt csak orvos által 
vagy orvos rendelésére 
lehet értékesíteni.

MR-környezetben nem 
biztonságosOrvostechnikai eszközMD

Módszer

Gravitációs 
kiszorításos

Etilén-oxid
(ETO)

3,4%-os 
glutáraldehid

PeraSafe

Minimális 
száradási idő

15 perc

n.a.

Levegőn szárítás, 
vizuális ellenőrzés

Levegőn szárítás, 
vizuális ellenőrzés

Expozíciós 
idő

20 perc

3 óra

10 óra

10 óra

Expozíciós 
hőmérséklet

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
12 órás levegőztetéssel

20 °C

20 °C

Bahasa IndonesiaID

Tujuan penggunaan/Indikasi penggunaan

7007-01: Adaptor Jalan Napas Pediatrik/Dewasa
Untuk digunakan pada pasien anak dan dewasa dalam berbagai 
pengaturan klinis termasuk, tetapi tidak terbatas pada, Unit Perawatan 
Intensif (ICU) dan Ruang Operasi (OR). Adaptor Jalan Napas 
Pediatrik/Dewasa digunakan pada pasien dengan ukuran tabung ET yang 
lebih besar daripada 4,0 mm.

7053-01: Adaptor Jalan Napas Neonatus
Untuk digunakan pada pasien neonatus yang diintubasi dalam berbagai 
pengaturan klinis termasuk, tetapi tidak terbatas pada, Unit Perawatan Intensif 
Neonatus (NICU) dan Ruang Operasi (OR). Adaptor Jalan Napas Neonatus 
digunakan pada pasien dengan ukuran tabung ET yang lebih besar daripada 
4,0 mm dan lebih kecil.

Jumlah

Baca Petunjuk Penggunaan

Undang-undang Federal AS 
membatasi perangkat ini 
untuk dijual oleh atau 
dipesan atas perintah dokter.

 

Perangkat ini sesuai dengan 
Regulasi (EU) 2017/745

Kelembapan 
penyimpanan

Suhu penyimpanan

2797

90%

10%

Pengimpor

Petunjuk penggunaan 
elektronikwww.philips.com/IFU

Perhatian
- Bersihkan, disinfeksi, dan sterilkan adaptor jalan napas sebelum 
digunakan kembali. Tangani sesuai dengan protokol institusi untuk 
perangkat yang terkontaminasi.
- Adaptor jalan napas yang dapat digunakan kembali tidak kompatibel dengan 
metode pembersihan atau disinfeksi otomatis. Sterilkan sesuai petunjuk di 
bawah ini.
- Untuk menghindari kerusakan pada jendela, jangan memasukkan benda 
apa pun ke dalam adaptor jalan napas.
- Sebelum menggunakan kembali adaptor, pastikan jendela kering dan bebas 
residu dan adaptor tidak rusak selama proses pembersihan, disinfeksi, dan 
sterilisasi.

Pembersihan, disinfeksi, dan sterilisasi - maksimum 100 siklus
(Lihat juga: Panduan Pemrosesan Ulang PN 1154848 di 
www.philips.com/IFU)

Petunjuk pembersihan manual
1. Di wastafel atau baskom yang bersih, tambahkan air keran hangat yang 
cukup (30–40 °C) untuk merendam adaptor sepenuhnya.
2. Rendam selama 5 menit dengan posisi terendam penuh, tanpa 
gelembung di permukaan bagian dalam.
3. Setelah lima (5) menit perendaman, goyangkan adaptor dengan 
menggerakkannya maju mundur di bawah air, biarkan air mengalir melalui 
perangkat selama satu (1) menit. Catatan: Jika terdapat kotoran berlebih, 
rendam alat suntik steril tanpa jarum ke dalam air dengan adaptor. Gunakan 
alat suntik tersebut untuk menyiram permukaan seperti lapisan, lekukan, dan 
ruang sempit.
4. Saat adaptor direndam, masukkan lap bebas serat ke dalam air dan 
usap permukaan luar dengan lembut. Pastikan semua permukaan 
dibersihkan setidaknya satu (1) kali. Perhatikan permukaan seperti lapisan, 
lekukan, dan ruang sempit saat menyeka. Hindari menyeka jendela optik. 
Jika lap terlihat kotor, gunakan lap tambahan.
5. Bilas adaptor di bawah aliran air keran bersuhu ruangan setidaknya 
selama 30 detik, berikan perhatian khusus pada lapisan, lekukan, dan 
ruang sempit.

Petunjuk disinfeksi manual
Catatan: Ikuti petunjuk penggunaan produsen saat menggunakan bahan 
disinfektan yang disetujui.

6. Isi baki atau baskom dengan salah satu bahan disinfektan yang 
tercantum di bawah ini. Rendam adaptor sepenuhnya selama Waktu yang 
diperlukan seperti yang ditunjukkan di bawah.

7. Saat adaptor direndam dalam bahan disinfektan, rendam alat suntik 
steril tanpa jarum. Gunakan alat suntik tersebut untuk menyiram 
permukaan bagian dalam dan ruang sempit dengan disinfektan.
8. Bilas secara menyeluruh setidaknya selama 30 detik dengan merendam 
adaptor dalam air suling atau air deionisasi dalam jumlah besar. Saat 
perangkat direndam, gunakan alat suntik steril tanpa jarum untuk 
menyiram permukaan bagian dalam dan ruang sempit. Jangan gunakan 
kembali airnya.
9. Ulangi langkah pembilasan sebanyak dua kali, menggunakan sejumlah 
besar air suling atau air deionisasi segar setiap kali, dengan total tiga siklus 
pembilasan.
10. Keringkan adaptor secara perlahan dengan lap bersih dan tidak 
berserat, lalu biarkan terus mengering oleh udara pada suhu ruangan. 
Hindari menyeka jendela optik.

Petunjuk pensterilan
Bersihkan dan disinfeksi adaptor jalan napas sebelum mensterilkannya 
dengan salah satu metode di bawah ini. Pisahkan bagian-bagian dan beri 
label setelah sterilisasi.
CATATAN: Adaptor jalan napas neonatus yang dapat digunakan 
kembali tidak dimaksudkan untuk digunakan dengan sterilisasi uap.

Pembuangan
Buang sesuai dengan semua praktik limbah Medis/Berbahaya Federal, Negara 
Bagian, dan lokal yang berlaku.
CATATAN: Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat ini 
harus dilaporkan kepada Respironics Novametrix dan otoritas yang berwenang di 
negara tempat pengguna dan/atau pasien tersebut berada.

Disinfektan yang disetujui

Larutan Cidex OPA siap pakai (orto-ftalaldehida 0,55%) pada 
suhu ruangan (25 °C ±5 °C).

10% larutan encer dari pemutih klorin 5%.

Larutan glutaraldehida 2,5% seperti Metricide.

Waktu

12 menit

20 menit

90 menit

Peringatan
- Periksa apakah ada kerusakan pada adaptor jalan napas CO2 sebelum 
digunakan dan setelah diproses ulang. Jangan gunakan adaptor jika ada 
kerusakan.
- Periksa adaptor jalan napas secara berkala dan ganti jika tersumbat oleh 
sekresi atau jika bentuk gelombang CO2 berubah.

Petunjuk Penggunaan
1. Adaptor jalan napas yang dapat digunakan kembali hanya kompatibel 
dengan Sensor CO2 CAPNOSTAT.
2. Tekan sensor CO2 CAPNOSTAT ke adaptor jalan napas. Akan 
terdengar bunyi "klik" ketika perangkat terpasang dengan benar.

Adaptor Jalan Napas yang Dapat 
Digunakan Kembali

Tidak Aman MRPeralatan medisMD

Metode

Perpindahan 
Gravitasi

Etilen Oksida

(ETO)

Glutaraldehida 
3,4%

PeraSafe

Waktu Pengeringan 
Minimum

15 menit

Tidak ada

Udara kering, 
inspeksi visual

Udara kering, 
inspeksi visual

Waktu Paparan

20 mnt

3 jam

10 jam

10 jam

Suhu Paparan

121 °C–124 °C

38 °C–39 °C dengan 
aerasi 12 jam

20 °C

20 °C

IT Italiano

Adattatori per vie aeree riutilizzabili

Uso previsto/Indicazioni per l’uso

7007-01: Adattatore per vie aeree per pazienti pediatrici/adulti
Per l’uso su pazienti pediatrici e adulti in vari contesti clinici tra cui, ma non 
limitatamente a, l’unità di terapia intensiva (UTI) e la sala operatoria. 
L’adattatore per vie aeree per pazienti pediatrici/adulti è destinato all’uso 
su pazienti con tubi endotracheali di dimensioni superiori a 4,0 mm.

7053-01: Adattatore vie aeree per pazienti neonatali
Per l’uso su pazienti neonatali intubati in vari contesti clinici tra cui, ma non 
limitatamente a, l’unità di terapia intensiva neonatale (UTIN) e la sala 
operatoria. L’adattatore per vie aeree per pazienti neonatali è destinato all’uso 
su pazienti con tubi endotracheali di dimensioni pari o inferiori a 4,0 mm.

Avvertenze

Quantità

Consultare le istruzioni 
per l’uso

 

Questo dispositivo è conforme 
al regolamento (UE) 2017/745

Umidità di conservazione

Temperatura di 
conservazione

2797

90%

10%

Importatore

Istruzioni per l’uso
elettronichewww.philips.com/IFU

Precauzioni
- Pulire, disinfettare e sterilizzare gli adattatori per vie aeree prima del 
riutilizzo. Manipolare seguendo i protocolli istituzionali per i dispositivi 
contaminati.
- Gli adattatori per vie aeree riutilizzabili non sono compatibili con i metodi 
di pulizia o disinfezione automatizzati. Sterilizzare seguendo le istruzioni 
seguenti.
- Per evitare di danneggiare le finestre, non inserire alcun oggetto 
nell’adattatore per vie aeree.
- Prima di riutilizzare un adattatore, assicurarsi che le finestre siano 
asciutte e prive di residui e che l’adattatore non sia stato danneggiato 
durante i processi di pulizia, disinfezione e sterilizzazione.

Pulizia, disinfezione e sterilizzazione - Massimo 100 cicli
(consultare anche: Guida al ricondizionamento cod. art. 1154848, 
disponibile all’indirizzo www.philips.com/IFU)

Istruzioni per la pulizia manuale
1. In un lavello o una bacinella puliti, aggiungere una quantità sufficiente di 
acqua calda del rubinetto (30–40 °C) che consenta di immergere 
completamente l’adattatore.
2. Immergere per 5 minuti completamente, evitando la formazione di bolle 
sulle superfici interne.
3. Dopo cinque (5) minuti di ammollo, agitare l’adattatore spostandolo avanti 
e indietro sott’acqua, lasciando che l’acqua scorra attraverso il dispositivo per 
un (1) minuto. Nota: in caso di sporco eccessivo, immergere una siringa 
sterile senza ago nell’acqua con l’adattatore. Impiegarla per irrigare superfici 
quali giunzioni, scanalature e spazi ristretti.
4. Mentre l’adattatore è immerso, collocare un panno che non lasci pelucchi 
nell’acqua e strofinare delicatamente le superfici esterne. Assicurarsi che tutte 
le superfici siano strofinate almeno una (1) volta. Mentre si strofina, prestare 
attenzione a superfici come giunzioni, scanalature e spazi ristretti. Evitare di 
strofinare le finestre ottiche. Se le salviette sono visibilmente sporche, utilizzare 
salviette aggiuntive.
5. Sciacquare l’adattatore a temperatura ambiente, facendo scorrere acqua del 
rubinetto per almeno 30 secondi, prestando particolare attenzione a giunzioni, 
scanalature e spazi ristretti.

Istruzioni per la disinfezione manuale
Nota: seguire le istruzioni per l’uso del fabbricante quando si utilizzano 
agenti disinfettanti approvati.

6. Riempire un vassoio o una bacinella con uno dei disinfettanti elencati di 
seguito. Immergere completamente l’adattatore per il tempo necessario 
indicato di seguito.

7. Mentre l’adattatore è immerso nell’agente disinfettante, immergere una 
siringa sterile senza ago. Impiegarla per irrigare le superfici interne e gli 
spazi ristretti con il disinfettante.
8. Sciacquare accuratamente per almeno 30 secondi immergendo 
l’adattatore in un grande volume di acqua distillata o deionizzata. Mentre il 
dispositivo è immerso, utilizzare una siringa sterile senza ago per irrigare le 
superfici interne e gli spazi ristretti. Non riutilizzare l’acqua.
9. Ripetere la fase di risciacquo altre due volte, utilizzando ogni volta un 
grande volume di acqua fresca distillata o deionizzata, per un totale di tre cicli 
di risciacquo.
10. Asciugare delicatamente gli adattatori con salviette pulite che non lascino 
pelucchi, quindi lasciare asciugare all’aria a temperatura ambiente. Evitare di 
strofinare le finestre ottiche.

Istruzioni per la sterilizzazione
Pulire e disinfettare gli adattatori per vie aeree prima di sterilizzarli con uno 
dei metodi seguenti. Separare ed etichettare i componenti dopo la 
sterilizzazione.
NOTA: gli adattatori per vie aeree per pazienti neonatali riutilizzabili 
non sono destinati all’uso con la sterilizzazione a vapore.

Smaltimento
Smaltire in conformità a tutte le pratiche federali, statali e locali applicabili ai rifiuti 
medici/pericolosi.

NOTA: qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo dispositivo 
deve essere segnalato a Respironics Novametrix e all’autorità competente del 
paese in cui risiede l’utente e/o il paziente.

Disinfettanti approvati

Soluzione Cidex OPA pronta all’uso (0,55% ortoftalaldeide) a 
temperatura ambiente (25 °C ±5 °C)

Soluzione acquosa al 10% con candeggina al 5%

Soluzione di glutaraldeide al 2,5% come Metricide

Tempo

12 minuti

20 minuti

90 minuti

- Ispezionare l’adattatore per vie aeree CO2 per verificare che non sia 
danneggiato prima dell’uso e dopo il ritrattamento. Non utilizzare l’adattatore 
se appare danneggiato o rotto.
- Controllare periodicamente l’adattatore per vie aeree e sostituirlo se 
ostruito da secrezioni o se la forma d’onda della CO2 cambia.

Istruzioni per l’uso
1. Gli adattatori per vie aeree riutilizzabili sono compatibili solo con il 
sensore di CO2 CAPNOSTAT.
2. Premere il sensore di CO2 CAPNOSTAT sull’adattatore per vie aeree. 
Una volta alloggiato correttamente, si sentirà un “clic”.

La legge federale degli Stati 
Uniti consente la vendita di 
questo dispositivo solo a medici
o su prescrizione medica.

Non compatibile con RMDispositivo medicoMD

Metodo

Spostamento 
a gravità

Ossido di 
etilene (EtO)

Glutaraldeide 
al 3,4%

PeraSafe

Tempo di 
asciugatura minimo

15 minuti

N.d.

Asciugatura all’aria, 
ispezione visiva

Asciugatura all’aria, 
ispezione visiva

Tempo di 
esposizione

20 min

3 ore

10 ore

10 ore

Temp. esposizione

121 °C–124 °C

38 °C–39 °C 
con 12 ore di aerazione|

20 °C

20 °C

日本�JA

再利用可�なエアウェイアダプタ

使用目的/使用��

7007-01: 小児/成人用エアウェイアダプタ

�中�療�（ICU）や手��（OR）を�みますがこれらに��されない、

さまざまな����において小児および成人患者に使用します。小児/成人

用エアウェイアダプタは、ETチューブのサイズが4.0mmを超える患者に使

用します。

7053-01: �生児用エアウェイアダプタ

�生児�中�療�（NICU）や手��（OR）を�みますがこれらに��され

ない、さまざまな����において気�挿�された�生児患者に使用しま

す。�生児用エアウェイアダプタは、ETチューブのサイズが4.0mm��の患

者に使用します。

�量

使用�明書を�照してください

米国連邦�に基づき、本��
は�師の注�によってのみ�
売が�可されます。
 

本��は、規制（EU）

2017/745に�拠しています

保�湿�

保�温�

2797

90%

10%

輸�業者

電子�使用�明書
www.philips.com/IFU

注�

－再�使用する前に、エアウェイアダプタを洗浄、消�、�菌してくださ

い。�染されたデバイスは施設のプロトコルに従って処理してください。

－再利用可�なエアウェイアダプタは、自動洗浄または消���に��し

ていません。��の指示に従って�菌してください。

－ウィンドウの損傷を�ぐため、エアウェイアダプタに物体を挿�しないでくだ

さい。

－アダプタを再�使用する前に、ウィンドウが乾燥していて��物がないこ

と、アダプタが洗浄、消�、�菌プロセス中に損傷されていないことを��し

てください。

洗浄、消�、�菌－�大 サイクル100

（再生処理ガイドPN 1154848もご参照ください：www.philips.com/IFU）

手動洗浄手順

1.きれいなシンクまたは洗面�に、アダプタを�全に浸すのに十分な温か

い水道水（30〜40°C）を入れます。

2.�面に気�がない状�で、�全に水�した状�で5分間浸します。

3.5分間浸した�、アダプタを水中で前�に激しくゆり動かして、水がデ

バイス�を1分間�れるようにします。 �れが�しい場合は、アダ注�：

プタと一�に滅菌�みの�針注��を水に浸します。この注��を使用し

て、�ぎ目、溝、狭いスペースなどの�面を洗い�します。

4.アダプターを浸した状態で、糸くずの出ないワイプを水に入れ、外面の汚れを

そっと拭き取ります。すべての表面が少なくとも1回拭き�るようにしてくださ

い。拭き�りの際は、�ぎ目、溝、狭いスペースなどの�面に注�してくださ

い。光学ウインドウは拭かないでください。ワイプが目に見えて�れた場合は、

別のワイプを使用してください。

5.アダプタを室温で、水道水を30��上�してすすぎます。�ぎ目、溝、

狭いスペースに�に注�してください。

手動消�手順

注�：承�された消��を使用する場合は、�造元の使用�明書に従ってくださ

い。

6.トレイまたは洗面器に、以下にリストされている消毒剤の1つを入れま

す。アダプタは、以下に示した 完全に消毒剤に浸す必要があります。時間

7.アダプタを消毒剤に浸している間、滅菌済みの無針注射器も浸します。

この注射器を使用して、消毒剤で内面や狭いスペースを洗い流します。

8.アダプタを大量の蒸留水または脱イオン水に浸して、少なくとも30�間

�全にすすぎます。デバイスを浸している間に、�菌�みの�針注��を

使用して、�面と狭いスペースを洗い�します。水を再利用しないでくだ

さい。

9.毎回大量の�鮮な蒸�水または脱イオン水を使用して、すすぎステップ

をさらに2回�り�し、合�3回のすすぎサイクルを行います。

10.�くずの�ない清�なワイプでアダプタをの水をそっと拭き�ってか

ら、�けて�温で�気乾燥を続けさせます。光学ウインドウは拭かないで

ください。

�菌手順

エアウェイアダプタは、洗浄・消毒してから、以下のいずれかの方法で滅

菌します。滅菌後、部品を分けてラベルを付けます。

注： ��新生児用の再利用可能なエアウェイアダプタは、蒸気滅菌の使用

ではありません。

��

�用されるすべての連邦、州、地�の�療/有���物の処理��に従い

処分してください。

注：本��に�連して発生した重大インシデントについては、Respironics 

Novametrixのほか、使用者および／または患者の居住国の��当局に�告

してください。

承�された消��

そのまま使えるCidex OPA溶液 （0.55％オルトフタルアルデ
ヒド）室温で使用 (25°C ±5°C)

5％塩素系漂白剤の10％水溶液

Metricideなどのグルタルアルデヒド2.5％溶液

�間

12 分

20 分

90 分

�告

-使用前および再処理�に、CO2エアウェイアダプタに損傷がないか点検して

ください。損傷や破損があると思われる場合は、アダプタを使用しないでく

ださい。

－エアウェイアダプタを定期的にチェックし、分泌物が詰まっている場合、

またはCO2波形が変化している場合は交換してください。

使用�明書

1.再利用可�なエアウェイアダプタは、CAPNOSTAT CO2センサー専用

です。

2.CAPNOSTAT CO2センサをエアウェイアダプタに押し�みます。「カ

チッ」と音が鳴るまでアダプタにはめ�んでください。

�気共鳴����療��MD

��

�圧蒸気�菌

エチレンオキ

シド (ETO)

3.4%グルタル

アルデヒド

PeraSafe

最短乾燥時間

15分

非該当

風乾、目視点検

風乾、目視点検

曝露時間

20分

3時間

10時間

10時間

曝露温度

121°C~124°C

38°C~39°C、

12時間のエアレーション

20°C

20°C

ҚазақшаKK

Көп реттік тыныс алу адаптерлері

Пайдалану мақсаты/пайдалану көрсетімдері

7007-01: Балаларға/ересектерге арналған тыныс алу адаптері
Балалар жəне ересек емделушілерге əртүрлі клиникалық жағдайларда, соның 
ішінде, жансақтау бөлімшесінде (ЖБ) жəне ота жасау бөлімшесінде (ОЖБ) 
пайдалануға арналған. Балаларға/ересектерге арналған тыныс алу адаптері 
эндотрахеальды (ЭТ) түтік өлшемдері 4,0 мм-ден асатын емделушілерге 
пайдалануға арналған.

7053-01: Нəрестелерге арналған тыныс алу адаптері
Интубация жасалған жаңа туған емделушілерге əртүрлі клиникалық 
жағдайларда, соның ішінде, нəрестелер жансақтау бөлімшесінде (НЖБ) 
жəне ота жасау бөлімшесінде (ОЖБ) пайдалануға арналған. Нəрестелерге 
арналған тыныс алу адаптері эндотрахеальды (ЭТ) түтік өлшемдері 4,0 мм 
жəне одан кем болатын емделушілерге пайдалануға арналған.

Саны

Пайдалану нұсқауларын 
қараңыз

АҚШ федералды заңы 
бойынша бұл құрылғы тек 
дəрігерлерге жəне олардың 
тапсырысымен сатылады.

 

Бұл құрылғы 2017/745 (ЕО) 
регламентіне сəйкес келеді

Сақтау ылғалдылығы

Импорттаушы

2797

90%

10%

Электрондық 
пайдалану 
нұсқаулары

Сақтау температурасы

www.philips.com/IFU

Назар аударыңыз
- Қайта пайдаланар алдында тыныс алу адаптерлерін тазалаңыз, 
зарарсыздандырыңыз жəне стерильдеңіз. Ластанған құрылғыларды 
институционалдық шарттарға сəйкес тазалаңыз.
- Көп реттік тыныс алу адаптерлері автоматтандырылған тазарту немесе 
дезинфекциялау əдістерімен үйлеспейді. Төмендегі нұсқауларға сəйкес 
зарарсыздандырыңыз.
- Əйнектеріне зақым келтірмеу үшін тыныс алу адаптеріне еш нəрсе салмаңыз.
- Адаптерді қайта пайдаланар алдында əйнектерінің құрғақ жəне қалдықсыз 
екеніне, сондай-ақ тазалау, зарарсыздандыру жəне стерильдеу процестері 
кезінде адаптердің зақымдалмағанына көз жеткізіңіз.

Тазалау, зарарсыздандыру жəне стерильдеу - максималды 100 цикл
(Сондай-ақ: www.philips.com/IFU веб-сайтындағы қайта өңдеу нұсқаулығын 
(БН 1154848) қараңыз)

Қолмен тазалау бойынша нұсқаулар
1. Адаптерді толығымен батыру үшін таза раковинаға немесе резервуарға 
жеткілікті мөлшерде жылы ағынды су (30-40°C) қосыңыз.
2. Ішкі беттерінде көпіршіктердің болмауын қадағалап, толығымен батырып, 
5 минут бойы суда ұстаңыз.
3. Бес (5) минут суда ұстағаннан кейін адаптерді бір (1) минут бойы су 
астында алға-артқа жылжытып шайқаңыз, бұл судың құрылғы арқылы өтуіне 
мүмкіндік береді. Ескертпе: Шамадан тыс ластанған жағдайда инесіз 
стерильді шприцті адаптермен бірге суға батырыңыз. Оны тігістер, ойықтар 
жəне тар жерлер сияқты беттерді жуу үшін пайдаланыңыз.
4. Адаптер батырылған кезде, қылшықсыз шүберекті суға салып, сыртқы 
беттерін ақырын сүртіңіз. Барлық беттердің кем дегенде бір (1) рет 
сүртілгеніне көз жеткізіңіз. Сүрту кезінде тігістер, ойықтар жəне тар жерлер 
сияқты беттерге назар аударыңыз. Оптикалық əйнектерді сүртпеңіз. Егер 
шүберектер айтарлықтай ластанған болса, қосымша шүберектерді 
пайдаланыңыз.
5. Адаптерді бөлме температурасында, ағынды су астында кем дегенде 
30 секунд бойы шайыңыз, тігістерге, ойықтарға жəне тар жерлерге ерекше 
назар аударыңыз.

Қолмен зарарсыздандыру бойынша нұсқаулар
Ескертпе: Бекітілген зарарсыздандырғыш заттарды пайдалану кезінде 
өндірушінің нұсқауларын орындаңыз.

6. Науаны немесе резервуарды төменде көрсетілген зарарсыздандырғыш 
заттардың бірімен толтырыңыз. Адаптерді төменде көрсетілген Уақыт 
параметріне сəйкес толығымен сұйықтыққа батырыңыз.

7. Адаптер зарарсыздандырғыш сұйықтыққа батырылған кезде, стерильді 
инесіз шприцті де батырыңыз. Оны ішкі беттерді жəне тар жерлерді 
зарарсыздандырғыш ерітіндімен жуу үшін пайдаланыңыз.
8. Адаптерді үлкен мөлшердегі дистилденген немесе ионсыздандырылған 
суға батыру арқылы кем дегенде 30 секунд бойы жақсылап шайыңыз. 
Құрылғы батырылған кезде, ішкі беттер мен тар жерлерді жуу үшін инесіз 
стерильді шприцті пайдаланыңыз. Суды қайта пайдаланбаңыз.
9. Жуу əрекетін тағы екі рет қайталаңыз, барлық үш жуу циклі үшін əрқашан көп 
мөлшердегі жаңа тазартылған немесе ионсыздандырылған суды пайдаланыңыз.
10. Адаптерлерді таза, қылшықсыз шүберектермен ақырын құрғатыңыз, 
содан кейін оларды бөлме температурасында құрғауға қалдырыңыз. 
Оптикалық əйнектерді сүртпеңіз.

Стерильдеу бойынша нұсқаулар
Стерильдемес бұрын тыныс алу адаптерлерін төмендегі əдістердің бірімен 
тазалаңыз жəне зарарсыздандырыңыз. Стерильдеуден кейін бөлшектерді 
бөліп, белгілеңіз. 
ЕСКЕРТПЕ: Нəрестелерге арналған көп реттік тыныс алу адаптерлері 
бу стерильдеуімен пайдалануға арналмаған.

Утилизациялау
Медициналық/қауіпті қалдықтарды жоюдың қолданыстағы федералдық, 
мемлекеттік жəне жергілікті тəсілдеріне сəйкес қоқысқа тастаңыз.

ЕСКЕРТПЕ: Құрылғыға қатысты кез келген ауыр оқиғаны Respironics 
Novametrix компаниясына жəне пайдаланушы жəне/немесе емделуші 
еліндегі өкілетті органға хабарлау керек.

Бекітілген зарарсыздандырғыш заттар

Пайдаланылуға дайын Cidex OPA ерітіндісі  
(0,55% ортофтальді альдегид) бөлме температурасында 
(25°C ±5°C).

5% хлорлы ағартқыштың 10% сулы ерітіндісі.

Глутар альдегидінің 2,5% ерітіндісі, мысалы, Metricide.

Уақыт

12 минут

20 минут

90 минут

Ескертулер
- CO2 тыныс алу адаптерінде пайдаланар алдында жəне қайта 
пайдаланудан кейін зақымдардың бар-жоғын тексеріңіз. Егер ол 
зақымдалған немесе сынған болса, адаптерді пайдаланбаңыз.
- Секрециялармен бітелген немесе СО2 сигналының ауытқу пішіні өзгерген 
жағдайда тыныс алу адаптерін мезгіл-мезгіл тексеріп, ауыстырыңыз.

Пайдалану нұсқаулары
1. Көп реттік тыныс алу адаптерлері тек CAPNOSTAT CO2 датчигімен 
үйлесімді.
2. Тыныс алу адаптеріне CAPNOSTAT CO2 датчигін кигізіңіз. Ол дұрыс 
орнатылса "сырт" еткен дыбыс естіледі.

МР-ден қорғалмағанМедициналық құрылғыMD

Əдіс

Ауа сорудың 
гравитациялық 
əдісі

Этилен оксиді
(ETO)

3,4% глутар 
альдегиді

PeraSafe

Минималды құрғату 
уақыты

15 минут

Қ/Е

Ауада құрғату, визуалды 
түрде тексеру

Ауада құрғату, визуалды 
түрде тексеру

Əсер ету 
уақыты

20 мин

3 сағат

10 сағат

10 сағат

Əсер ету темп.

121°C - 124°C

38°C - 39°C, 
12 сағат ауа 
жіберу арқылы

20°C

20°C

HrvatskiHR

Višekratni dišni adapteri

Namjena / indikacije za uporabu

7007-01: dišni adapter za pedijatrijsku/odraslu populaciju
Za uporabu na pedijatrijskim i odraslim pacijentima u raznim kliničkim 
okruženjima, uključujući, između ostaloga, jedinicu za intenzivnu njegu 
(engl. Intensive Care Unit, ICU) i operacijsku salu (OR). Dišni adapter za 
pedijatrijsku/odraslu populaciju namijenjen je za uporabu na pacijentima 
s endotrahealnim cijevima veličine veće od 4,0 mm.

7053-01: dišni adapter za neonatalnu populaciju
Za uporabu na intubiranim neonatalnim pacijentima u raznim kliničkim 
okruženjima, uključujući, između ostaloga, neonatalnu jedinicu za 
intenzivnu njegu (engl. Neonatal Intensive Care Unit, NICU) i operacijsku 
salu (OR). Dišni adapter za neonatalnu populaciju namijenjen je za 
uporabu na pacijentima s endotrahealnim cijevima veličine 4,0 mm i manje.

Količina

Pogledajte upute za uporabu

Savezni zakon SAD-a 
ograničava prodaju ovog 
uređaja na liječnika ili po 
nalogu liječnika.

 

Ovaj je uređaj sukladan 
s Uredbom (EU) 2017/745

Vlažnost skladištenja

Temperatura 
skladištenja

2797

90%

10%

Uvoznik

Elektroničke upute 
za uporabuwww.philips.com/IFU

Mjere opreza
- Očistite, dezinficirajte i sterilizirajte dišne adaptere prije ponovne uporabe. 
Postupajte prema protokolima ustanove za kontaminirane uređaje.
- Višekratni dišni adapteri nisu kompatibilni s automatiziranim metodama 
čišćenja ili dezinfekcije. Sterilizirajte prema uputama u nastavku.
- Da biste izbjegli oštećenje prozorčića, ne umećite predmete u dišni adapter.
- Prije ponovne uporabe adaptera potvrdite da su prozorčići suhi i da na 
njima nema ostataka te da adapter nije oštećen tijekom procesa čišćenja, 
dezinfekcije I sterilizacije.

Čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija – maksimalno 100 ciklusa
(Također pogledajte: Vodič za ponovnu obradu, br. dijela 1154848 na 
www.philips.com/IFU)

Upute za ručno čišćenje
1. U čist sudoper ili posudu dodajte dovoljno tople vode iz slavine 
(30 – 40 °C) za potpuno uranjanje adaptera.
2. Namačite potpuno uronjeno 5 minuta tako da na unutarnjim površinama 
ne bude mjehurića.
3. Nakon pet (5) minuta namakanja protresite adapter tako da ga pomičete 
prema naprijed i prema natrag pod vodom i omogućite protjecanje vode 
kroz uređaj u trajanju od jedne (1) minute. Napomena: U slučaju 
prekomjernog zaprljanja u vodu s adapterom uronite sterilnu štrcaljku bez 
igle. Upotrijebite je za ispiranje površina kao što su spojevi, utori i uska 
područja.
4. Dok je adapter uronjen, u vodu stavite maramicu koja ne ostavlja vlakna 
i nježno prebrišite vanjske površine. Pobrinite se da se sve površine 
prebrišu barem jedan (1) puta. Obratite pozornost na površine kao što su 
spojevi, utori i uska područja tijekom brisanja. Ne brišite optičke prozorčiće. 
Ako se na maramici uoči vidljivo zaprljanje, upotrijebite dodatne maramice.
5. Ispirite adapter pod tekućom vodom sobne temperature najmanje 30 
sekundi, obraćajući posebnu pozornost na spojeve, utore i uska područja.

Upute za ručnu dezinfekciju
Napomena: Pridržavajte se uputa za uporabu proizvođača kada 
upotrebljavate odobrena sredstva za dezinfekciju.

6. Pliticu ili posudu napunite jednim od sredstava za dezinfekciju 
navedenima u nastavku. Potpuno uronite adapter na potrebno Vrijeme 
navedeno u nastavku.

7. Dok je adapter uronjen u sredstvo za dezinfekciju, uronite sterilnu štrcaljku 
bez igle. Upotrijebite je za ispiranje unutarnjih površina i uskih područja 
dezinficijensom.
8. Temeljito ispirite barem 30 sekundi tako da uronite adapter u veliku 
količinu destilirane ili deionizirane vode. Dok je uređaj uronjen, sterilnom 
štrcaljkom bez igle isperite unutarnje površine i uska područja. Vodu ne 
upotrebljavajte ponovno.
9. Korak ispiranja ponovite još dva puta i svaki put upotrijebite veliku 
količinu svježe destilirane ili deionizirane vode, za ukupno tri ciklusa 
ispiranja.
10. Nježno osušite adaptere čistim maramicama koje ne ostavljaju vlakna, 
a zatim ih ostavite da se osuše na zraku na sobnoj temperaturi. Ne brišite 
optičke prozorčiće.

Upute za sterilizaciju
Očistite i dezinficirajte dišne adaptere prije nego što ih sterilizirate jednom 
od metoda u nastavku. Odvojite i označite dijelove nakon sterilizacije. 
NAPOMENA: Neonatalni višekratni dišni adapteri nisu namijenjeni za 
uporabu sa sterilizacijom parom.

Odlaganje u otpad
Odložite u otpad u skladu sa svim primjenjivim saveznim, državnim i 
lokalnim praksama o medicinskom/opasnom otpadu.

NAPOMENA: Svaki ozbiljan štetni događaj do kojeg je došlo u vezi s ovim 
uređajem mora se prijaviti tvrtki Respironics Novametrix i nadležnom tijelu 
zemlje u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.

Odobreni dezinficijensi

Otopina Cidex OPA spremna za uporabu 
(0,55-postotni ortoftalaldehid) na sobnoj temperaturi 
(25 °C ±5 °C).

10-postotna vodena otopina 5-postotnog izbjeljivača na bazi klora.

2,5-postotna otopina glutaraldehida kao što je Metricide.

Vrijeme

12 minuta

20 minuta

90 minuta

Upozorenja
- Prije uporabe i nakon ponovne obrade pregledajte ima li na dišnom 
adapteru za CO2 oštećenja. Ne upotrebljavajte adapter ako je oštećen ili 
slomljen.
- Povremeno pregledajte dišni adapter i zamijenite ga ako je začepljen 
izlučevinama ili se promijeni valni oblik CO2.

Upute za uporabu
1. Višekratni dišni adapteri kompatibilni su samo sa senzorom CAPNOSTAT 
CO2.
2. Postavite senzor CAPNOSTAT CO2 na dišni adapter. Uz škljocaj će 
sjesti na mjesto ako se postavi pravilno.

Nije sigurno za MRMedicinski proizvodMD

Metoda

Gravitacijski 
pomak

Etilen-oksid 

(ETO)

3,4-postotni 
glutaraldehid

PeraSafe

Minimalno vrijeme 
sušenja

15 minuta

n.p.

Sušenje na zraku, 
vizualni pregled

Sušenje na zraku, 
vizualni pregled

Vrijeme 
izlaganja

20 min

3 sata

10 sati

10 sati

Temperatura 
izlaganja

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
s 12-satnim 
prozračivanjem

20 °C

20 °C

한국어KO

재사용 가능한 기도 어댑터

사용 목적/적응증

7007-01: 소아/성인 기도 어댑터
중환자실(ICU) 및 수술실(OR)을 포함하되 이에 국한되지 않는 다양한 
임상 환경에서 소아 및 성인 환자에게 사용합니다. 소아/성인 기도 어
댑터는 ET 튜브 크기가 4.0mm보다 큰 환자에게 사용합니다.

7053-01: 신생아 기도 어댑터
신생아 집중치료실(NICU) 및 수술실(OR)을 포함하되 이에 국한되지 
않는 다양한 임상 환경에서 삽관된 신생아 환자에게 사용합니다. 신생
아 기도 어댑터는 ET 튜브 크기가 4.0mm 이하인 환자에게 사용합니다.

수량

사용 설명서 참조

미국 연방법에서는 의사 또는 
의사의 지시에 의해서만 이 
장치를 판매하도록 제한합니다. 

이 장치는 규정(EU) 

2017/745를 준수합니다

보관 습도

보관 온도

2797

90%

10%

수입업체

전자장치 사용 지침
www.philips.com/IFU

주의
- 재사용 전에 기도 어댑터를 세척, 소독 및 멸균합니다. 오염된 장치
에 대한 기관별 프로토콜에 따라 처리합니다.
- 재사용 가능한 기도 어댑터는 자동 세척 또는 소독 방법과 호환되지 
않습니다. 아래 지침에 따라 멸균합니다.
- 창의 손상을 방지하려면 기도 어댑터에 어떤 물체도 삽입하지 마십시
오.
- 어댑터를 재사용하기 전에 창이 건조하고 잔여물이 없는지, 그리고 
어댑터가 세척, 소독 및 멸균 과정에서 손상되지 않았는지 확인하십시
오.

세척, 소독 및 멸균 - 최대 회100

(추가 참조: www.philips.com/IFU의 재처리 가이드 PN 1154848)

수동 세척 지침

1. 깨끗한 싱크대나 대야에 따뜻한 수돗물(30~40°C)을 충분히 추가하
여 어댑터를 완전히 담급니다.

2. 내부 표면에 기포가 없도록 하여 완전히 잠기도록 5분간 담급니다.

3. 5분간 담근 후 어댑터를 물 아래에서 앞뒤로 움직여 물이 1분간 장
치를 관통해 흐르도록 합니다. 지나치게 더러워진 경우, 바늘 없참고: 
는 멸균 주사기를 어댑터가 있는 물에 담그십시오. 이음매, 홈 및 좁은 
공간 등의 표면을 세척하는 데 사용합니다.

4. 어댑터가 물에 잠긴 상태에서 보풀이 없는 천을 물에 적셔 외부 표
면을 부드럽게 닦습니다. 모든 표면을 최소한 한 번 이상 닦습니다. 닦
을 때 이음매, 홈 및 좁은 공간 등의 표면에 주의하십시오. 광학 창은 닦
지 마십시오. 천이 눈에 띄게 더러워지면 추가로 천을 사용하십시오.

5. 이음매, 홈 및 좁은 공간에 특히 주의하면서 어댑터를 실온에서 최
소한 30초 이상 흐르는 수돗물로 헹굽니다.

수동 소독 지침

참고: 승인된 소독제를 사용할 때는 제조업체의 사용 지침을 따르십시
오.

6. 아래에 제시된 소독제 중 하나로 트레이나 대야를 채웁니다. 아래에 
표시된 필수  동안 어댑터를 완전히 담급니다.시간

7. 어댑터를 소독제에 담가 두는 동안 바늘 없는 멸균 주사기도 담그십
시오. 내부 표면과 좁은 공간을 소독제로 세척하는 데 사용합니다.

8. 어댑터를 많은 양의 증류수 또는 탈이온수에 담가 최소한 30초 이상 
완전히 헹굽니다. 장치가 담겨 있는 동안 바늘 없는 멸균 주사기를 사
용하여 내부 표면과 좁은 공간을 세척합니다. 물은 재사용하지 마십시
오.

9. 매번 많은 양의 새로운 증류수 또는 탈이온수를 사용하여 총 3회 헹
굼 주기로 헹굼 단계를 두 번 더 반복합니다.

10. 깨끗하고 보풀이 없는 천으로 어댑터를 부드럽게 닦아내어 건조시
킨 다음 계속해서 실온에서 자연건조합니다. 광학 창은 닦지 마십시오.

멸균 지침

기도 어댑터를 멸균하기 전에 아래 방법 중 하나를 통해 세척 및 소독
하십시오. 멸균 후 부품을 분리하고 라벨을 표시합니다. 

참고: 재사용 가능한 신생아 기도 어댑터는 증기 멸균과 함께 사용할  
수 없습니다.

폐기 처리
적용되는 모든 국가, 지자체 및 현지 의료/유해 폐기물 관리 기준에 따
라 폐기하십시오.

참고: 본 장치와 관련하여 중대한 사고가 발생했을 경우에는 
Respironics Novametrix와 사용자 및/또는 환자가 거주하는 국가의 관
할 당국에 보고해야 합니다.

승인된 소독제

바로 사용 가능한 Cidex OPA 용액 
(0.55% 오르토프탈알데히드) 
실온(25°C±5°C) 사용

5% 염소 표백제의 10% 수용액

Metricide와 같은 글루타르알데히드 2.5% 용액

시간

12 분

20 분

90 분

경고
- 사용 전과 재처리 후에 CO2 기도 어댑터가 손상되었는지 점검하십
시오. 어댑터가 손상되었거나 파손된 경우 사용하지 마십시오.
- 기도 어댑터를 주기적으로 점검하고 분비물에 의해 막히거나 CO2 
파형이 변하는 경우 교체하십시오.

사용 지침
1. 재사용 가능한 기도 어댑터는 CAPNOSTAT CO2 센서와만 호환됩
니다.
2. CAPNOSTAT CO2 센서를 기도 어댑터에 대고 누르십시오. “딸칵” 
소리가 나야 제대로 장착된 것입니다.

자기공명(MR) 환경에서 

안전하지 않음
의료기기MD

방법

중력 변위

에틸렌옥사이드

(ETO)

3.4% 글루타르
알데히드

PeraSafe

최소 건조 시간

15분

해당 사항 없음

자연건조, 육안 검사

자연건조, 육안 검사

노출 시간

20분

3시간

10시간

10시간

노출 온도

121°C~124°C

38°C~39°C 및 

12시간의 통기

20°C

20°C



LatviskiLV

Atkārtoti lietojami elpceļu adapteri

Paredzētā izmantošana/izmantošanas indikācijas

7007-01: Bērnu/pieaugušo elpceļu adapteris
Lietošanai bērniem/pieaugušiem pacientiem dažādos klīniskajos apstākļos, 
ietverot, bet neaprobežojoties ar intensīvās terapijas nodaļu (ICU) un 
operāciju zāli (OR). Bērnu/pieaugušo elpceļu adapteris lietošanai pacientiem, 
kuriem endotraheālo caurulīšu diametrs pārsniedz 4,0 mm.

7053-01: Jaundzimušo elpceļu adapteris
Lietošanai intubētiem jaundzimušiem dažādos klīniskajos apstākļos, 
ietverot, bet neaprobežojoties ar jaundzimušo intensīvās terapijas nodaļu 
(NICU) un operāciju zāli (OR). Jaundzimušo elpceļu adapteris lietošanai 
pacientiem, kuriem endotraheālo caurulīšu diametrs ir 4,0 mm un mazāk.

Daudzums

Skatīt lietošanas instrukciju

Saskaņā ar ASV federālajiem 
likumiem šo ierīci drīkst pārdot tikai 
ārstiem vai ar ārstu norīkojumu. 

Šī ierīce atbilst regulas 
(ES) 2017/745 prasībām

Uzglabāšanas mitrums

Uzglabāšanas 
temperatūra

2797

90%

10%

Importētājs

Elektroniskas lietošanas 
instrukcijaswww.philips.com/IFU

Uzmanību
- Pirms atkārtotas lietošanas notīriet, dezinficējiet un sterilizējiet elpceļu 
adapterus. Apstrādājiet saskaņā ar iestādes protokoliem par piesārņotu ierīču 
apstrādi.
- Atkārtoti lietojami elpceļu adapteri nav saderīgi ar automatizētām 
tīrīšanas vai dezinfekcijas metodēm. Sterilizējiet saskaņā ar tālāk 
norādītajām instrukcijām.
- Lai izvairītos no logu bojājumiem, neievietojiet elpceļu adapterī nekādus 
priekšmetus.
- Pirms adaptera atkārtotas lietošanas nodrošiniet, ka logi ir sausi un bez 
netīrumiem un ka adapteris tīrīšanas, dezinfekcijas un sterilizācijas procesu 
laikā nav bojāts.

Tīrīšana, dezinfekcija un sterilizācija — maks. 100 cikli
(Skatīt arī: Atkārtotas apstrādes rokasgrāmata PN 1154848 vietnē 
www.philips.com/IFU)

Manuālās tīrīšanas instrukcijas
1. Tīru izlietni vai tvertni piepildiet ar pietiekamu silta krāna ūdens 
(30–40 °C) daudzumu, lai pilnībā iegremdētu adapteri.
2. Mērcējiet 5 minūtes pilnībā iegremdētu tā, lai uz iekšējām virsmām nebūtu 
burbuļu.
3. Pēc piecu (5) minūšu mērcēšanas, kustiniet adapteri, zem ūdens 
pārvietojot to uz priekšu un atpakaļ, ļaujot vienu (1) minūti ūdenim plūst 
cauri ierīcei.  Piezīme.  Ja ierīce ir izteikti netīra, kopā ar adapteri ūdenī 
iegremdējiet sterilu šļirci bez adatas. Izmantojiet to tādu vietu kā salaidumu, 
rievu un šauru vietu skalošanai.
4. Kamēr adapteris ir iegremdēts, iemērciet ūdenī bezplūksnu drānu un 
maigi noslaukiet ārējās virsmas. Nodrošiniet, ka visas virsmas ir 
noslaucītas vismaz vienu (1) reizi.  Slaukot pievērsiet uzmanību tādām 
vietām kā salaidumi, rievas un šauras vietas. Izvairieties no optisko logu 
slaucīšanas. Ja salvetes paliek redzami netīras, izmantojiet papildu 
salvetes.
5. Skalojiet adapteri istabas temperatūras, tekošā krāna ūdenī vismaz 
30 sekundes, pievēršot īpašu uzmanību salaidumiem, rievām un šaurām 
vietām.

Manuālās dezinfekcijas instrukcijas
Piezīme. Izmantojot apstiprinātus dezinfekcijas līdzekļus, ievērojiet 
ražotāja lietošanas instrukcijas.

6. Piepildiet izlietni vai tvertni ar vienu no tālāk norādītajiem dezinfekcijas 
līdzekļiem. Pilnībā iegremdējiet adapteri uz nepieciešamo laiku, kas norādīts 
tālāk.

7. Kamēr adapteris ir iegremdēts dezinfekcijas līdzekļi, iegremdējiet sterilu 
šļirci bez adatas. Izmantojiet to, lai ar dezinfekcijas līdzekli izskalotu 
iekšējās virsmas un šauras vietas.
8. Rūpīgi skalojiet vismaz 30 sekundes, iegremdējot adapteri lielā 
daudzumā destilēta vai dejonizēta ūdens. Kamēr ierīce ir iegremdēta, 
izmantojiet sterilu šļirci bez adatas, lai izskalotu iekšējās virsmas un šauras 
vietas. Neizmantojiet šo ūdeni atkārtoti.
9. Atkārtojiet skalošanas darbību vēl divas reizes, katru reizi izmantojot lielu 
daudzumu svaiga destilēta vai dejonizēta ūdens, kopā veicot trīs skalošanas 
ciklus.
10. Maigi nosusiniet adapterus ar tīrām bezplūksnu salvetēm, pēc tam 
ļaujiet tiem nožūt gaisā istabas temperatūrā. Izvairieties no optisko logu 
slaucīšanas.

Sterilizācijas instrukcijas
Pirms sterilizācijas notīriet un dezinficējiet elpceļu adapterus ar kādu no 
tālāk norādītajām metodēm. Pēc sterilizācijas nošķiriet un marķējiet 
detaļas.
PIEZĪME. Jaundzimušo atkārtoti lietojamie elpceļu adapteri nav 
paredzēti lietošanai ar tvaika sterilizatoru.

Utilizācija
Utilizējiet saskaņā ar visām piemērojamajām federālajām, valsts un 
vietējām medicīnas/bīstamo atkritumu apsaimniekošanas prasībām.

PIEZĪME. Par visiem nopietniem incidentiem, kas notikuši saistībā ar šo 
ierīci, jāziņo uzņēmumam Respironics Novametrix un tās valsts 
kompetentajai iestādei, kurā atrodas lietotājs un/vai pacients.

Apstiprināti dezinfekcijas līdzekļi

Lietošanai gatavas Cidex OPA šķīdums 
(0,55% orto-ftalaldehīds) istabas temperatūrā 
(25 °C ±5 °C).

10% ūdens šķīdums ar 5% hlora balinātāju.

2,5% glutāraldehīda šķīdums, piemēram, Metricide.

Laiks

12 minūtes

20 minūtes

90 minūtes

Brīdinājumi
- Pirms lietošanas un pēc atkārtotas apstrādes pārbaudiet, vai CO2 elpceļu 
adapterim nav bojājumu. Nelietojiet adapteri, ja tas ir bojāts vai salauzts.
- Periodiski pārbaudiet elpceļu adapteri un aizvietojiet to, ja tam radušies 
sekrēta aizsprostojumi vai ja mainās CO2 līkne.

Lietošanas instrukcija
1. Atkārtoti lietojami elpceļu adapteri ir saderīgi tikai ar CAPNOSTAT CO2 
sensoru.
2. Uzspiediet CAPNOSTAT CO2 sensoru uz elpceļu adaptera. Ja uzstādīts 
pareizi, tas ar klikšķi nofiksēsies paredzētajā vietā.

Medicīniskā ierīceMD Nav droša lietošanai 
MRA vidē

Metode

Gravitācijas 
nobīde

Etilēnoksīds 

(ETO)

3,4% 
glutāraldehīds

PeraSafe

Minimālais 
žāvēšanas laiks

15 minūtes

N/A

Žāvēšana gaisā, vizuāla 
pārbaude

Žāvēšana gaisā, vizuāla 
pārbaude

Iedarbības 
laiks

20 min

3 stundas

10 stundas

10 stundas

Ekspozīcijas 
temp.

121 °C–124 °C

38 °C–39 °C 
ar 12 stundu 
aerāciju

20 °C

20 °C

Lietuvių k.LT

Daugkartiniai kvėpavimo takų adapteriai

Naudojimo paskirtis / naudojimo indikacijos

7007-01: vaikams / suaugusiesiems skirtas kvėpavimo takų adapteris
Skirtas naudoti vaikams ir suaugusiems pacientams įvairiose klinikinėse 
aplinkose, įskaitant intensyviosios terapijos skyrių, operacinę ir kt. Vaikams / 
suaugusiesiems skirtas kvėpavimo takų adapteris skirtas naudoti pacientams, 
kurių ET vamzdelio dydis yra didesnis nei 4,0 mm.

7053-01: naujagimiams skirtas kvėpavimo takų adapteris
Skirtas naudoti intubuotiems naujagimiams įvairiose klinikinėse aplinkose, 
įskaitant naujagimių intensyviosios terapijos skyrių, operacinę ir kt. 
Naujagimiams skirtas kvėpavimo takų adapteris skirtas naudoti pacientams, 
kurių ET vamzdelio dydis yra 4,0 mm arba mažesnis.

Kiekis

Žr. naudojimo instrukcijas

 

Ši priemonė atitinka 
Reglamentą (ES) 2017/745

Laikymo drėgmė

Laikymo temperatūra

2797

90%

10%

Importuotojas

Elektroninės naudojimo 
instrukcijos

www.philips.com/IFU

Atsargumo priemonės
- Prieš kvėpavimo takų adapterius naudodami pakartotinai, juos nuvalykite, 
dezinfekuokite ir sterilizuokite. Su jais dirbkite laikydamiesi institucinių 
protokolų dėl užterštų priemonių.
- Daugkartiniams kvėpavimo takų adapteriams negalima taikyti automatizuotų 
valymo ar dezinfekavimo metodų. Juos sterilizuokite laikydamiesi toliau pateiktų 
nurodymų.
- Kad nepažeistumėte langelių, į kvėpavimo takų adapterį nekiškite jokių 
daiktų.
- Prieš adapterį naudodami pakartotinai įsitikinkite, kad langeliai yra sausi ir 
be nuosėdų, o adapteris nepažeistas valant, dezinfekuojant ir sterilizuojant.

Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas - daugiausia 100 ciklų
(Taip pat žiūrėkite: Pakartotinio apdorojimo vadovas PN 1154848 adresu 
www.philips.com/IFU)

Rankinio valymo nurodymai
1. Į švarią kriauklę ar vonelę iš čiaupo įpilkite pakankamą kiekį šilto 
vandens (30–40 °C), kad panirtų visas adapteris.
2. Visiškai po vandeniu mirkykite 5 minutes, kad nebūtų burbuliukų ant vidinių 
paviršių.
3. Pamirkę penkias (5) minutes, adapterį vieną (1) minutę po vandeniu 
judinkite pirmyn ir atgal, kad juo tekėtų vanduo.  Pastaba: jei adapteris itin 
nešvarus, į vandenį su juo panardinkite sterilų švirkštą be adatos. Juo 
išplaukite tokius paviršius kaip siūlės, grioveliai ir tarpeliai.
4. Kai adapteris panardintas, į vandenį įmerkite nesipūkuojančią šluostę ir 
ja švelniai nuvalykite išorinius paviršius. Visus paviršius būtinai 
nušluostykite bent vieną (1) kartą. Kruopščiai iššluostykite tokius paviršius 
kaip siūlės, grioveliai ir tarpeliai. Stenkitės nešluostyti optinių langelių. Jei 
ant šluosčių matosi nešvarumų, naudokite papildomas šluostes.
5. Adapterį mažiausiai 30 sekundžių skalaukite kambario temperatūros iš 
čiaupo bėgančiu vandeniu, ypač atidžiai plaukite siūles, griovelius ir 
tarpelius.

Rankinio dezinfekavimo nurodymai
Pastaba: naudodami patvirtintas dezinfekavimo priemones, laikykitės 
gamintojo naudojimo nurodymų.

6. Padėklą ar vonelę pripildykite viena iš toliau nurodytų dezinfekavimo 
priemonių. Adapterį visiškai panardinkite tiek laiko, kiek parodyta toliau.

7. Kai adapteris panardintas į dezinfekavimo priemonę, panardinkite sterilų 
švirkštą be adatos. Jį naudodami, dezinfekavimo priemone nuplaukite 
vidinius paviršius ir išplaukite tarpelius.
8. Adapterį panardinę į didelį kiekį distiliuoto arba dejonizuoto vandens, jį 
kruopščiai nuplaukite mažiausiai 30 sekundžių.  Kai priemonė panardinta, 
steriliu švirkštu be adatos nuplaukite vidinius jos paviršius ir išplaukite 
tarpelius. Šio vandens nenaudokite pakartotinai.
9. Skalavimo veiksmą pakartokite dar du kartus, kiekvieną kartą naudodami 
didelį kiekį šviežio distiliuoto arba dejonizuoto vandens – iš viso atlikite tris 
skalavimo ciklus.
10. Adapterius švelniai nusausinkite švariomis nesipūkuojančiomis šluostėmis, 
tada leiskite jiems nudžiūti kambario temperatūros ore. Stenkitės nešluostyti 
optinių langelių.

Sterilizavimo nurodymai
Prieš kvėpavimo adapterius sterilizuodami vienu iš toliau nurodytų būdų, 
juos nuvalykite ir dezinfekuokite. Sterilizavę dalis atskirkite ir pažymėkite 
etiketėmis.
PASTABA: naujagimiams skirtų daugkartinių kvėpavimo takų 
adapterių negalima sterilizuoti garais.

Išmetimas
Priemonę išmeskite pagal taikomas nacionalines ir vietines medicininių / 
pavojingų atliekų taisykles.
PASTABA: jeigu įvyktų rimtas su šia priemone susijęs incidentas, apie jį 
reikia pranešti „Respironics Novametrix“ ir valstybės narės, kurioje yra 
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai tarnybai.

Patvirtintos dezinfekavimo priemonės

Paruoštas naudoti „Cidex OPA“ tirpalas  
(0,55 % ortoftalaldehido), kambario temperatūros  
(25 °C ±5 °C).

5 % chloro baliklio 10 % vandeninis tirpalas.

2,5 % glutaraldehido tirpalas, pvz., „Metricide“.

Trukmė

12 min

20 min

90 min

Įspėjimai
- Prieš CO2 kvėpavimo takų adapterį naudodami ir jį pakartotinai apdoroję 
apžiūrėkite, ar jis nepažeistas. Pastebėję, kad adapteris pažeistas ar sulūžęs, jo 
nenaudokite.
- Kvėpavimo takų adapterį periodiškai tikrinkite ir pakeiskite, jei jis 
užsikimšęs sekretu arba jei pakinta CO2 signalo pavidalas.

Naudojimo instrukcijos
1. Daugkartiniai kvėpavimo takų adapteriai suderinami tik su CAPNOSTAT 
CO2 jutikliu.
2. Užspauskite CAPNOSTAT CO2 jutiklį ant kvėpavimo takų adapterio. Jei 
įmontuotas tinkamai, jis užsifiksuos.

Pagal JAV federalinius 
įstatymus šis prietaisas gali 
būti parduodamas tik gydytojui 
arba jo nurodymu.

Medicinos priemonėMD
Nesaugu naudoti 
MR aplinkoje

Metodas

Gravitacinis oro 
šalinimo būdas

Etileno oksidas 

(ETO)

3,4 % 
glutaraldehido

„PeraSafe“

Minimalus džiovinimo 
laikas

15 min.

Netaikoma

Orasausis, vizualinis 
patikrinimas

Orasausis, vizualinis 
patikrinimas

Kontakto 
trukmė

20 min.

3 valandos

10 valandų

10 valandų

Kontakto temp.

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
su 12 valandų 
aeracija

20 °C

20 °C

МакедонскиМК

Адаптери за дишни патишта за 
повеќекратна употреба

Намена/индикации за употреба
7007-01: Адаптер за дишни патишта за деца/возрасни
За употреба кај деца и возрасни пациенти во различни клинички услови, што 
вклучуваат, но не се ограничени на, одделение за итна нега (ОИН) и 
оперативна сала (ОС). Адаптерот за дишни патишта за деца/возрасни се 
користи кај пациентите со ендотрахеални цевки поголеми од 4,0 mm.

7053-01: Адаптер за дишни патишта за новороденчиња
За употреба кај интубирани новороденчиња во различни клинички услови, 
што вклучуваат, но не се ограничени на, одделение за неонатална итна нега 
(ОНИН) и оперативна сала (ОС). Адаптерот за дишни патишта за 
новороденчиња се користи кај пациентите со ендотрахеални цевки со 
големина од 4,0 mm и помали.

Количина

Погледнете го упатството
за употреба

Федералниот закон на САД 
дозволува овој уред да го 
продаваат само лекарите или 
да се продава само со лекарска 
рецепта.

 

Овој уред е во согласност со 
Регулативата (ЕУ) 2017/745

Влажност на складот

Температура на 
складот

2797

90%

10%

Увозник

Електронско упатство 
за употребаwww.philips.com/IFU

Мерки на претпазливост
- Чистете ги, дезинфицирајте ги и стерилизирајте ги адаптерите за 
дишни патишта пред повторна употреба. Ракувајте согласно 
институционалните протоколи за контаминирани уреди.
- Адаптерите за дишни патишта за повеќекратна употреба не се 
компатибилни со автоматските методи за чистење и дезинфекција. 
Стерилизирајте ги согласно упатството подолу.
- За да избегнете оштетување на прозорците, не вметнувајте никакви 
предмети во адаптерот за дишни патишта.
- Пред повторна употреба на адаптерот, погрижете се прозорците да 
бидат суви и без остатоци, и проверете дали адаптерот се оштетил за 
време на процесите на чистење, дезинфекција и стерилизација.

Чистење, дезинфекција и стерилизација – најмногу 100 циклуси
(Видете и: Водич за обработка PN 1154848 на www.philips.com/IFU)

Упатство за рачно чистење
1. Во чист мијалник или корито, додајте доволно топла вода од чешма 
(30 – 40 °C) за целосно да го потопите адаптерот.
2. Оставете го целосно потопен 5 минути, без меурчиња на 
внатрешните површини.
3. По пет (5) минути киснење, протресете го адаптерот така што ќе го 
движите напред-назад под вода, со што ќе овозможите водата да тече 
низ уредот една (1) минута. Забелешка: во случај да има премногу 
нечистотии, потопете стерилен шприц без игла во водата со 
адаптерот. Употребете го за да ги измиете шевовите, жлебовите и 
тесните простори.
4. Додека адаптерот е потопен, ставете марамче без влакненца во 
водата и нежно избришете ги надворешните површини. Погрижете се 
сите површини да се избришат најмалку еднаш (1). Внимавајте на 
шевовите, жлебовите и тесните простори за време на бришењето. Не 
бришете ги оптичките прозорци. Ако марамчињата видливо се 
извалкаат, употребете дополнителни марамчиња.
5. Плакнете го адаптерот со вода од чешма со собна температура 
најмалку 30 секунди, при што ќе обрнете посебно внимание на 
шевовите, жлебовите и тесните простори.

Упатство за рачна дезинфекција
Забелешка: следете ги упатствата за употреба на производителите 
кога ги користите одобрените средства за дезинфекција.

6. Наполнете послужавник или корито со едно од средствата за 
дезинфекција наведени подолу. Целосно потопете го адаптерот за 
време на соодветниот Временски период прикажан подолу

7. Додека адаптерот е потопен во средството за дезинфекција, 
потопете стерилен шприц без игла. Употребете го за да ги измиете 
внатрешните површини и тесните простори со средство за 
дезинфекција.
8. Темелно плакнете најмалку 30 секунди, така што ќе го потопите 
адаптерот во голема количина дестилирана или дејонизирана вода. 
Додека уредот е потопен, користете стерилен шприц без игла за да ги 
измиете внатрешните површини и тесните простори. Не користете ја 
водата повторно.
9. Повторете го чекорот за плакнење уште двапати, секој пат со 
голема количина свежа дестилирана или дејонизирана вода, во текот 
на вкупно три циклуси на плакнење.
10. Внимателно исушете ги адаптерите со чисти марамчиња без 
влакненца, па оставете ги да продолжат да се сушат природно на 
собна температура. Не бришете ги оптичките прозорци.

Упатство за стерилизација
Исчистете ги и дезинфицирајте ги адаптерите за дишни патишта пред 
да ги стерилизирате со еден од методите подолу. Одделете ги и 
означете ги деловите по стерилизацијата.
ЗАБЕЛЕШКА: адаптерите за дишни патишта за повеќекратна 
употреба за новороденчиња не се предвидени за стерилизација 
со пареа.

Фрлање
Фрлете го уредот во согласност со сите важечки федерални, државни 
и локални практики за справување со медицински/опасен отпад.
ЗАБЕЛЕШКА: секој сериозен инцидент којшто се случил, а е поврзан со 
овој уред, треба да се пријави на Respironics Novametrix и на надлежниот 
орган на државата во којашто живеат корисникот и/или пациентот.

Одобрени средства за дезинфекција

Раствор Cidex OPA подготвен за употреба (0,55 % 
орто-фталдехид) на собна температура (25 °C ±5 °C).

10 % воден раствор од белило со 5 % хлор.

Раствор од 2,5% глутаралдехид, како Metricide.

Временски период

12 минути

20 минути

90 минути

Предупредувања
- Проверете дали адаптерот за дишни патишта за CO2 е оштетен пред 
употреба и по обработка. Не користете го адаптерот ако ви изгледа 
дека е оштетен или скршен.
- Повремено проверувајте го адаптерот за дишни патишта и заменете го 
ако е затнат со секрет или ако се промени формата на бранот за CO2.

Упатство за употреба
1. Адаптерите за дишни патишта за повеќекратна употреба се 
компатибилни само со сензорот за CO2 CAPNOSTAT.
2. Притиснете го сензорот за CO2 CAPNOSTAT врз адаптерот за дишни 
патишта. Ќе чуете звук на кликнување штом се намести правилно.

Небезбедно за МРМедицински уредMD

Метод

Стерилизација 
во автоклав без 
гравитацијата

Етилен оксид 
(ETO)

3,4% 
глутаралдехид

PeraSafe

Минимално време 
за сушење

15 минути

Не е применливо

Природно сушење, 
визуелна проверка

Природно сушење, 
визуелна проверка

Време на 
изложеност

20 мин.

3 часа

10 часа

10 часа

Темп. на 
изложеност

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
со 12 часа аерација

20 °C

20 °C

NorskNO

Luftveisadaptere til gjenbruk

Tiltenkt bruk / indikasjoner for bruk

7007-01: Luftveisadapter til barn/voksen
Til bruk på barn og voksne pasienter i en rekke forskjellige kliniske miljøer 
inkludert, men ikke begrenset til intensivavdeling og operasjonssal. 
Luftveisadapter til barn/voksen er til bruk for pasienter med ET-slange på mer 
enn 4,0 mm.

7053-01: Luftveisadapter til nyfødte
Til bruk på intuberte nyfødte pasienter i en rekke forskjellige kliniske miljøer 
inkludert, men ikke begrenset til intensivavdeling og operasjonssal. 
Luftveisadapter til nyfødte er til bruk for pasienter med ET-slange på 4,0 mm 
eller mindre.

Antall

Se bruksanvisningen

Ifølge amerikansk lovgivning kan
denne enheten kun selges av 
eller på forordning av lege.
 

Denne enheten samsvarer med
forordning (EU) 2017/745

Oppbevaringsluftfuktighet

Oppbevaringstemperatur

2797

90%

10%

Importør

Elektronisk bruksanvisning
www.philips.com/IFU

Forsiktighetsregler
- Rengjør, desinfiser og steriliser luftveisadaptere før gjenbruk. Behandle 
i henhold til institusjonsprotokoller for kontaminerte enheter.
- Gjenbrukbare luftveisadaptere er ikke kompatible med automatiske 
rengjørings- eller desinfiseringsmetoder. Steriliser i henhold til 
instruksjonene nedenfor.
- For å unngå å skade vinduene, ikke sett noen gjenstand inn i 
luftveisadapteren.
- Før en adapter brukes på nytt, sjekk at vinduene er tørre og fri for rusk og 
at adapteren ikke ble skadet under rengjørings-, desinfiserings- og 
steriliseringsprosesser.

Rengjøring, desinfisering og sterilisering - maks. 100 sykluser
(Se også: Veiledning for reprosessering, PN 1154848 på 
www.philips.com/IFU)

Manuelle rengjøringsinstruksjoner
1. Tilsett nok varmt vann fra springen (30-40 °C) i en ren servant eller rent 
fat for å senke adapteren helt i væske.
2. Legg i bløt i fem minutter, helt nedsenket, uten bobler på de innvendige 
flatene.
3. Etter fem (5) minutters bløtlegging, rist på adapteren ved å bevege den 
frem og tilbake under vann slik at vannet får flyte gjennom enheten i ett (1) 
minutt. Merk: Ved sterk tilsøling, senk en steril sprøyte uten nål i vannet 
sammen med adapteren. Bruk den til å spyle overflater som skjøter, spor 
og trange områder.
4. Mens adapteren er senket i vann, legg en lofri klut i vannet og tørk 
forsiktig av de utvendige flatene. Sjekk at alle flatene tørkes minst én (1) 
gang. Vær oppmerksom på flater som skjøter, spor og trange områder. 
Unngå å tørke av de optiske vinduene. Dersom klutene blir synlig tilsølt, 
brukes flere kluter.
5. Skyll adapteren under romtemperert, rennende vann i minst 30 
sekunder, og vær spesielt oppmerksom på skjøter, spor og trange steder.

Instruksjoner for manuell desinfisering
Merk: Følg produsentens bruksanvisning ved bruk av de godkjente 
desinfiseringsmidlene.

6. Fyll et brett eller fat med ett av desinfiseringsmidlene som er oppgitt 
nedenfor. Senk adapteren helt i det nødvendige Tidsrommet som vises 
nedenfor.

7. Mens adapteren er senket i desinfiseringsmidlet, senk en steril sprøyte 
uten nål. Bruk den til å spyle de innvendige overflatene og trange steder 
med desinfiseringsmiddel.
8. Skyll godt i minst 30 sekunder ved å senke adapteren i en stor mengde 
destillert eller avionisert vann. Mens enheten er senket, bruk en steril sprøyte 
uten nål til å spyle de innvendige flatene og trange stedene. Ikke bruk vannet 
på nytt.
9. Gjenta skylletrinnet to ganger til, med en stor mengde ferskt destillert 
eller avionisert vann hver gang, i totalt tre skyllesykluser.
10. Tørk adapterne forsiktig med rene, lofrie kluter og la dem deretter 
lufttørke ved romtemperatur. Unngå å tørke av de optiske vinduene.

Instruksjoner for sterilisering
Rengjør og desinfiser luftveisadaptere før de steriliseres med en av 
metodene nedenfor. Segreger og merk deler etter sterilisering.
MERK: Gjenbrukbare luftveisadaptere for nyfødte er ikke beregnet på 
bruk med dampsterilisering.

Avfallshåndtering
Kasseres i henhold til gjeldende føderal, statlig og lokal medisinsk praksis 
for håndtering av farlig avfall.

MERK: Enhver alvorlig hendelse som skjer i forbindelse med denne 
enheten, skal rapporteres til Respironics Novametrix og relevant 
myndighet i landet der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Godkjente desinfiseringsmidler

Cidex OPA-løsning, klar til bruk 
(0,55 % ortho-ftalaldehyd) ved romtemperatur 
(25 °C ±5 °C).

10 % vannholdig løsning og 5 % klorblekemiddel.

Glutaraldehyd 2,5 % løsning, som Metricide.

Tid

12 minutter

20 minutter

90 minutter

Advarsler
- Inspiser CO2-luftveisadapteren for skade før bruk og etter 
reprosessering. 
Ikke bruk adapteren hvis den ser ut til å være skadet eller ødelagt.
- Sjekk luftveisadapteren med jevne mellomrom og bytt den ut hvis den er 
tilstoppet av sekresjoner eller dersom CO2-bølgeformen endres.

Bruksanvisning
1. Gjenbrukbare luftveisadaptere er kompatible kun med CAPNOSTAT 
CO2-sensoren.
2. Skyv CAPNOSTAT CO2-sensoren på luftveisadapteren. Den klikker på 
plass når den er riktig festet.

Medisinsk utstyrMD
MR-usikker

Metode

Gravitasjons-
forskyvning

Etylenoksid
(ETO)

3,4 % 
glutaraldehyd

PeraSafe

Minimum tørketid

15 minutter

I/R

Lufttørk, visuell 
inspeksjon

Lufttørk, visuell 
inspeksjon

Eksponeringstid

20 min

3 timer

10 timer

10 timer

Eksponeringstemp.

121 °C–124 °C

38 °C–39 °C 
med 12 timers 
lufting

20 °C

20 °C

PolskiPL

Łączniki układu oddechowego 
wielorazowego użytku

Przeznaczenie / wskazania do stosowania

7007-01: Łącznik układu oddechowego dla dzieci i dorosłych
Do użytku u pacjentów pediatrycznych i dorosłych w różnych warunkach 
klinicznych, w tym m.in. na oddziale intensywnej opieki medycznej (OIOM) i na 
sali operacyjnej. Łącznik układu oddechowego dla dzieci i dorosłych jest 
przeznaczony do stosowania u pacjentów z rurkami intubacyjnymi w rozmiarze 
większym niż 4,0 mm.

7053-01: Łącznik układu oddechowego dla noworodków
Do użytku u zaintubowanych noworodków w różnych warunkach klinicznych, w 
tym m.in. na oddziale intensywnej opieki neonatologicznej (OION) i na sali 
operacyjnej. Łącznik układu oddechowego dla noworodków jest przeznaczony 
do stosowania u pacjentów z rurkami intubacyjnymi w rozmiarze 4,0 mm lub 
mniejszym.

Ilość

Zapoznać się z instrukcją 
stosowania

 

Ten wyrób jest zgodny 
z rozporządzeniem 
(UE) 2017/745

Wilgotność podczas 
przechowywania

Temperatura podczas 
przechowywania

2797

90%

10%

Importer

Elektroniczna instrukcja
stosowania

www.philips.com/IFU

Przestrogi
- Łączniki układu oddechowego należy wyczyścić, zdezynfekować i wysterylizować 
przed ponownym użyciem. Postępować zgodnie z protokołem instytucji dotyczącym 
postępowania ze skażonymi wyrobami.
- Łączniki układu oddechowego wielorazowego użytku nie są zgodne z metodami 
automatycznego czyszczenia lub dezynfekcji. Sterylizować zgodnie z poniższą 
instrukcją.
- Aby uniknąć uszkodzenia okienek, w łączniku układu oddechowego nie należy 
umieszczać żadnych elementów.
- Przed ponownym użyciem łącznika należy upewnić się, że okienka są suche i nie 
znajdują się na nich żadne pozostałości oraz że łącznik nie uległ uszkodzeniu 
podczas procesu czyszczenia, dezynfekcji I sterylizacji.

Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja - maksymalnie 100 cykli
(Patrz również: Instrukcje przygotowania do ponownego użycia, nr części 1154848 
na stronie www.philips.com/IFU)

Instrukcja ręcznego czyszczenia
1. Nalać ciepłej wody kranowej (30–40°C) do czystego zlewu lub miski w ilości 
umożliwiającej całkowite zanurzenie łącznika.
2. Moczyć w pełnym zanurzeniu przez 5 minut; na wewnętrznych powierzchniach 
nie mogą znajdować się pęcherzyki powietrza.
3. Po 5 (pięciu) minutach moczenia poruszać łącznikiem w przód i w tył pod 
wodą, pozwalając wodzie przepływać przez wyrób przez 1 (jedną) minutę. 
Uwaga: w przypadku dużego zabrudzenia zanurzyć sterylną strzykawkę 
pozbawioną igły w wodzie wraz z łącznikiem. Użyć jej do płukania powierzchni, 
takich jak połączenia, rowki i wąskie przestrzenie.
4. Kiedy łącznik jest zanurzony, umieścić niestrzępiącą się ściereczkę w wodzie 
i delikatnie przetrzeć powierzchnie zewnętrzne. Upewnić się, że wszystkie 
powierzchnie zostały przetarte co najmniej 1 (jeden) raz. Podczas przecierania należy 
zwrócić uwagę na powierzchnie, takie jak połączenia, rowki i wąskie przestrzenie. 
Unikać przecierania okienek optycznych. Jeżeli ściereczki staną się widocznie 
zabrudzone, należy użyć dodatkowych ściereczek.
5. Płukać łącznik pod bieżącą wodą w temperaturze pokojowej przez co najmniej 
30 sekund, zwracając szczególną uwagę na połączenia, rowki i wąskie przestrzenie.

Instrukcja ręcznej dezynfekcji
Uwaga: używając zatwierdzonych środków do dezynfekcji, należy postępować 
zgodnie z instrukcjami stosowania producenta.

6. Napełnić tacę lub miskę jednym z wymienionych poniżej środków do 
dezynfekcji. Całkowicie zanurzyć łącznik na podany poniżej wymagany czas.

7. Podczas gdy łącznik jest zanurzony w środku do dezynfekcji, zanurzyć sterylną 
strzykawkę pozbawioną igły. Za jej pomocą przepłukać wewnętrzne powierzchnie 
i wąskie przestrzenie środkiem do dezynfekcji.
8. Dokładnie płukać przez co najmniej 30 sekund, zanurzając łącznik w dużej 
ilości wody destylowanej lub dejonizowanej. Podczas gdy wyrób jest zanurzony, 
użyć sterylnej strzykawki pozbawionej igły do przepłukania wewnętrznych 
powierzchni i wąskich przestrzeni. Nie używać wody ponownie.
9. Powtórzyć krok płukania jeszcze dwa razy, za każdym razem używając świeżej 
wody destylowanej lub dejonizowanej; uzyskując łącznie trzy cykle płukania.
10. Delikatnie osuszyć łączniki za pomocą czystych, niestrzępiących się ściereczek, 
a następnie pozostawić do wyschnięcia na powietrzu w temperaturze pokojowej. 
Unikać przecierania okienek optycznych.

Instrukcja sterylizacji
Przed przeprowadzeniem sterylizacji za pomocą jednej z poniższych metod 
należy wyczyścić i zdezynfekować łączniki układu oddechowego. Po sterylizacji 
należy posegregować i oznaczyć części.
UWAGA: łączniki układu oddechowego wielorazowego użytku dla 
niemowląt nie są przeznaczone do sterylizacji parą wodną.

Utylizacja
Zutylizować zgodnie z wszystkimi krajowymi, regionalnymi i miejscowymi 
przepisami dotyczącymi odpadów medycznych/niebezpiecznych.

UWAGA: wszelkie poważne incydenty, które wystąpiły w związku ze 
stosowaniem tego wyrobu, należy zgłosić do firmy Respironics Novametrix oraz 
do właściwego organu kraju, w którym użytkownik i (lub) pacjent mają swoją 
siedzibę.

Zatwierdzone środki do dezynfekcji

Gotowy do użytku roztwór Cidex OPA  
(aldehyd ortoftalowy 0,55%) w temperaturze pokojowej  
(25°C ±5°C).

10% roztwór wodny 5% wybielacza chlorowego.

2,5% roztwór aldehydu glutarowego, np. Metricide.

Czas

12 minut

20 minut

90 minut

Ostrzeżenia
- Przed użyciem i po przygotowaniu do ponownego użycia należy sprawdzić, 
czy łącznik układu oddechowego CO2 nie jest uszkodzony. Nie należy go 
używać, jeśli wydaje się być uszkodzony lub zepsuty.
- Łącznik układu oddechowego należy okresowo kontrolować i wymienić go 
w razie zablokowania wydzielinami lub zmiany krzywej CO2. 

Instrukcja stosowania
1. Łączniki układu oddechowego wielorazowego użytku są zgodne jedynie 
z czujnikiem CAPNOSTAT CO2. 
2. Wcisnąć czujnik CAPNOSTAT CO2, mocując go na łączniku układu 
oddechowego. Prawidłowe zamocowanie czujnika na swoim miejscu zostanie 
potwierdzone kliknięciem.

Prawo federalne (USA) 
zezwala na sprzedaż tego 
wyrobu wyłącznie lekarzowi 
lub na jego zlecenie.

Wyrób medycznyMD
Wyrób niebezpieczny 
w środowisku MR

Metoda

Przemieszczenie 
grawitacyjne

Tlenek etylenu 

(ETO)

3,4% aldehyd 
glutarowy

PeraSafe

Minimalny czas 
schnięcia

15 minut

Nie dotyczy

Suszenie na powietrzu, 
kontrola wzrokowa

Suszenie na powietrzu, 
kontrola wzrokowa

Czas 
ekspozycji

20 minut

3 godziny

10 godzin

10 godzin

Temperatura 
ekspozycji

121°C – 124°C

38°C – 39°C 
z 12-godzinnym 
napowietrzaniem

20°C

20°C

Português do BrasilPT-BR

Adaptadores de vias aéreas reutilizáveis

Uso pretendido/Indicações de uso

7007-01: Adaptador de vias aéreas adulto/pediátrico
Para uso em pacientes pediátricos e adultos em uma variedade de 
ambientes clínicos, incluindo, mas não limitado a, unidade de terapia 
intensiva (UTI) e sala de operações (SO). O adaptador de vias aéreas 
adulto/pediátrico se destina ao uso em pacientes com tamanhos de tubo 
ET maiores que 4,0 mm.

7053-01: Adaptador de vias aéreas neonatal
Para uso em pacientes neonatais intubados em uma variedade de 
ambientes clínicos, incluindo, mas não limitado a, unidade de terapia 
intensiva neonatal (UTIN) e sala de operações (SO). O adaptador de vias 
aéreas neonatal se destina ao uso em pacientes com tamanhos de tubo 
ET de 4,0 mm e menores.

Quantidade

Consulte as instruções de uso

A lei federal dos EUA só permite
a venda deste dispositivo 
a médicos ou sob prescrição
médica.

 

Este dispositivo está em 
conformidade com 
o regulamento (UE) 2017/745

Umidade 
de armazenamento

Temperatura 
de armazenamento

2797

90%

10%

Importador

Instruções de uso 
eletrônicaswww.philips.com/IFU

Cuidados
- Limpe, desinfete e esterilize os adaptadores de vias aéreas antes de reutilizá-
los. Manuseie de acordo com os protocolos institucionais para dispositivos 
contaminados.
- Adaptadores de vias aéreas reutilizáveis não são compatíveis com 
métodos automatizados de limpeza ou desinfecção. Esterilize de acordo 
com as instruções abaixo.
- Para evitar danificar as janelas, não insira nenhum objeto no adaptador 
de vias aéreas.
- Antes de reutilizar um adaptador, verifique se as janelas estão secas e 
sem resíduos e se o adaptador não foi danificado durante os processos de 
limpeza, desinfecção e esterilização.

Limpeza, desinfecção e esterilização - máximo de 100 ciclos
(Veja também: Guia de Reprocessamento NP 1154848 em 
www.philips.com/IFU)

Instruções de limpeza manual
1. Em uma pia ou bacia limpa, adicione água morna suficiente da torneira (30-
40 °C) para imergir totalmente o adaptador.
2. Deixe de molho por 5 minutos totalmente submerso, sem bolhas nas 
superfícies internas.
3. Após cinco (5) minutos de imersão, agite o adaptador movendo-o para 
frente e para trás sob a água, permitindo que a água flua através do 
dispositivo por um (1) minuto. Observação: Em caso de sujeira excessiva, 
mergulhe uma seringa estéril sem agulha na água com o adaptador. Use-a 
para limpar as superfícies como costuras, ranhuras e espaços estreitos.
4. Enquanto o adaptador estiver imerso, coloque um pano sem fiapos na 
água e limpe suavemente as superfícies externas. Certifique-se de que 
todas as superfícies sejam limpas pelo menos uma (1) vez. Preste 
atenção às superfícies como costuras, ranhuras e espaços estreitos 
durante a limpeza. Evite limpar as janelas ópticas. Se os lenços ficarem 
visivelmente sujos, use lenços adicionais.
5. Enxágue o adaptador em temperatura ambiente, com água corrente por 
pelo menos 30 segundos, prestando atenção especial às costuras, 
ranhuras e espaços estreitos.

Instruções de desinfecção manual
Observação: Siga as instruções de uso do fabricante ao usar os agentes 
desinfetantes aprovados.

6. Encha uma bandeja ou bacia com um dos agentes desinfetantes 
listados abaixo. Mergulhe totalmente o adaptador pelo tempo necessário 
mostrado abaixo.

7. Enquanto o adaptador estiver imerso no agente desinfetante, mergulhe 
uma seringa estéril sem agulha. Use-a para lavar as superfícies internas e 
espaços estreitos com desinfetante.
8. Enxágue bem por pelo menos 30 segundos, mergulhando o adaptador 
em um grande volume de água destilada ou deionizada. Enquanto o 
dispositivo estiver imerso, use uma seringa estéril sem agulha para lavar 
as superfícies internas e os espaços estreitos. Não reutilize a água.
9. Repita a etapa de enxágue mais duas vezes, usando um grande volume de 
água fresca destilada ou deionizada de cada vez, para um total de três ciclos 
de enxágue.
10. Seque suavemente os adaptadores com lenços limpos e sem fiapos e 
deixe secar ao ar à temperatura ambiente. Evite limpar as janelas ópticas.

Instruções de esterilização
Limpe e desinfete os adaptadores de vias aéreas antes de esterilizá-los 
com um dos métodos abaixo. Separe e etiquete as peças após a 
esterilização.
OBSERVAÇÃO: Os adaptadores de vias aéreas neonatais 
reutilizáveis não se destinam ao uso com esterilização a vapor.

Descarte
Descarte de acordo com todas as práticas de resíduos médicos/perigosos 
federais, estaduais e locais aplicáveis.

OBSERVAÇÃO: Qualquer incidente sério ocorrido em relação a este 
dispositivo deve ser relatado à Respironics Novametrix e à autoridade 
competente do país onde o usuário e/ou paciente reside.

Desinfetantes aprovados

Solução Cidex OPA pronta para uso  
(0,55% ortoftalaldeído) à temperatura ambiente  
(25 °C ± 5 °C).

Solução aquosa a 10% com cloro a 5%.

Solução de glutaraldeído a 2,5%, como Metricide.

Tempo

12 minutos

20 minutos

90 minutos

Avisos
- Inspecione o adaptador de vias aéreas de CO2 quanto a danos antes do 
uso e após o reprocessamento. Não use o adaptador se o mesmo 
aparentar estar danificado ou quebrado.
- Verifique periodicamente o adaptador de vias aéreas e substitua-o se 
estiver entupido por secreções ou se a forma de onda de CO2 mudar.

Instruções de uso
1. Os adaptadores de vias aéreas reutilizáveis são compatíveis apenas 
com o sensor CAPNOSTAT de CO2.
2. Pressione o sensor CAPNOSTAT de CO2 no adaptador de vias aéreas. 
Ele fará um “clique” quando estiver corretamente encaixado no lugar.

Dispositivo médicoMD Não é seguro para RM

Método

Deslocamento 
da gravidade

Óxido de etileno 

(ETO)

Glutaraldeído 
a 3,4%

PeraSafe

Tempo mínimo 
de secagem

15 minutos

N/A

Secar ao ar, inspeção 
visual

Secar ao ar, inspeção 
visual

Tempo de 
exposição

20 min

3 horas

10 horas

10 horas

Temp. de 
exposição

121 °C - 124 °C

38 °C - 39 °C 
com 12 horas 
de aeração

20 °C

20 °C

Română RO

Adaptoare reutilizabile pentru căi respiratorii

Utilizarea propusă/Instrucțiuni de utilizare

7007-01: adaptor căi respiratorii pediatric/adult
Pentru utilizare la pacienți pediatrici și adulți în diverse contexte clinice 
incluzând, fără a se limita la unitatea de terapie intensivă (UTI) și sala de 
operație (SO). Adaptorul pentru căile respiratorii ale pacienților pediatrici/adulți 
este destinat utilizării la pacienți cu dimensiuni ale tuburilor endotraheale (TET) 
mai mari de 4,0 mm.

7053-01: adaptor căi respiratorii pentru nou-născuți
Pentru utilizare la pacienți nou-născuți intubați în diverse contexte clinice 
incluzând, fără a se limita la unitatea de terapie intensivă neonatală (NICU) și 
sala de operație (SO). Adaptorul pentru căile respiratorii ale nou-născuților 
este destinat utilizării la pacienți cu dimensiuni ale tuburilor endotraheale 
(TET) de 4,0 mm și mai mici.

Cantitate

Consultați instrucțiunile de utilizare

Legislația federală din SUA 
restricționează vânzarea acestui 
aparat de către sau la recomandarea 
unui medic.

 

Acest aparat este conform 
cu Regulamentul (UE) 2017/745

Umiditate de depozitare

Temperatură 
de depozitare

2797

90%

10%

Importator

Instrucțiuni electronice 
de utilizarewww.philips.com/IFU

Atenționări
- Curățați, dezinfectați și sterilizați adaptoarele pentru căi respiratorii înainte de 
reutilizare. Manipulați conform protocoalelor instituționale pentru dispozitivele 
contaminate.
- Adaptoarele reutilizabile pentru căi respiratorii nu sunt compatibile cu metodele 
de curățare sau dezinfectare automată. Sterilizați în conformitate cu instrucțiunile 
de mai jos.
- Pentru a evita deteriorarea ferestrelor, nu introduceți niciun obiect în 
adaptorul pentru căi respiratorii.
- Înainte de a reutiliza un adaptor, asigurați-vă că ferestrele sunt uscate și 
nu prezintă reziduuri și că adaptorul nu a fost deteriorat în timpul 
proceselor de curățare, dezinfectare și sterilizare.

Curățarea, dezinfectarea și sterilizarea - maximum 100 de cicluri
(A se vedea și: Ghid de reprocesare PN 1154848 la www.philips.com/IFU)

Instrucțiuni de curățare manuală
1. Adăugați o cantitate suficientă de apă caldă de la robinet (30 – 40 °C) 
într-o chiuvetă curată sau un vas curat pentru a scufunda adaptorul 
complet.
2. Lăsați-l la înmuiat timp de 5 minute complet scufundat, evitând formarea 
bulelor de aer pe suprafețele interne.
3. După cinci (5) minute în care s-a înmuiat, agitați adaptorul mișcându-l 
înainte și înapoi sub apă, lăsând apa să curgă prin dispozitiv timp de un (1) 
minut. 
Notă: În caz de murdărire excesivă, scufundați o seringă sterilă fără ac în 
apa în care se află adaptorul. Utilizați-o pentru a spăla suprafețe precum 
sudurile, canelurile și spațiile înguste.
4. În timp ce adaptorul este scufundat, introduceți un șervețel care nu lasă 
scame în apă și ștergeți ușor suprafețele externe. Asigurați-vă că toate 
suprafețele sunt șterse cel puțin o (1) dată. Acordați atenție suprafețelor 
precum sudurile, canelurile și spațiile înguste în timpul ștergerii. Evitați 
ștergerea ferestrelor optice. Dacă șervețelele prezintă urme de murdărie, 
utilizați șervețele suplimentare.
5. Clătiți adaptorul cu apă de la robinet la temperatura camerei timp de cel puțin 
30 de secunde, acordând o atenție deosebită sudurilor, canelurilor și spațiilor 
înguste.

Instrucțiuni de dezinfectare manuală
Notă: Urmați instrucțiunile de utilizare ale producătorului atunci când 
utilizați agenții de dezinfectare aprobați.

6. Umpleți o tavă sau un vas cu unul dintre agenții de dezinfectare enumerați 
mai jos. Scufundați complet adaptorul pe perioada de timp necesară 
menționată mai jos.

7. În timp ce adaptorul este scufundat în agentul de dezinfectare, 
scufundați o seringă sterilă fără ac. Utilizați-o pentru a spăla suprafețele 
interne și spațiile înguste cu substanța de dezinfectare.
8. Clătiți bine timp de cel puțin 30 de secunde scufundând adaptorul într-un 
volum mare de apă distilată sau deionizată. În timp ce dispozitivul este 
scufundat, utilizați o seringă sterilă fără ac pentru a spăla suprafețele 
interne și spațiile înguste. Nu reutilizați apa.
9. Repetați etapa de clătire de încă două ori utilizând un volum mare de apă 
proaspătă distilată sau deionizată de fiecare dată, în cadrul a trei cicluri de 
clătire în total.
10. Ștergeți ușor adaptoarele cu șervețele curate care nu lasă scame, apoi lăsați-
le să se usuce în continuare la aer, la temperatura camerei. Evitați ștergerea 
ferestrelor optice.

Instrucțiuni de sterilizare
Curățați și dezinfectați adaptoarele pentru căi respiratorii înainte de a le 
steriliza prin intermediul uneia dintre metodele de mai jos. Separați și 
etichetați piesele după sterilizare.
NOTĂ: Adaptoarele reutilizabile pentru căile respiratorii ale nou-
născuților nu sunt destinate sterilizării cu abur.

Eliminare
Eliminați în conformitate cu toate practicile federale, statale și locale 
aplicabile privind deșeurile medicale/periculoase.
NOTĂ: Orice incident grav care s-a produs în legătură cu acest dispozitiv 
trebuie raportat companiei Respironics Novametrix și autorității 
competente din țara în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

Substanțe de dezinfectare aprobate

Soluție Cidex OPA gata de utilizare  (orto-ftalaldehidă 0,55%) 
la temperatura camerei  (25 °C ± 5 °C).

Soluție apoasă de 10% cu 5% înălbitor pe bază de clor.

Soluție de glutaraldehidă de 2,5%, precum Metricide.

Interval de timp

12 minute

20 de minute

90 de minute

Avertismente
- Verificați adaptorul CO2 pentru căile respiratorii pentru a depista 
eventuale deteriorări înainte de utilizare și după reprocesare. Nu utilizați 
adaptorul dacă acesta pare a fi deteriorat sau rupt.
- Verificați periodic adaptorul pentru căile respiratorii și înlocuiți-l dacă s-a 
înfundat din cauza secrețiilor sau dacă forma undei de CO2 se modifică.

Instrucțiuni de utilizare
1. Adaptoarele reutilizabile pentru căi respiratorii sunt compatibile numai cu 
senzorul de CO2 CAPNOSTAT.
2. Apăsați senzorul de CO2 CAPNOSTAT pe adaptorul pentru căi 
respiratorii. La fixarea corectă se va auzi un „clic”.

Dispozitiv medicalMD Nu prezintă siguranță 
pentru RMN

Metodă

Înlocuire 
gravitațională

Oxid de etilenă 

(ETO)
Glutaraldehidă 
3,4%

PeraSafe

Durată minimă 
de uscare

15 minute

Nu se aplică

Uscare la aer, inspecție 
vizuală

Uscare la aer, inspecție 
vizuală

Timp de 
expunere

20 min

3 ore

10 ore

10 ore

Temperatura 
de expunere

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
cu aerisire 12 ore

20 °C

20 °C

Адаптеры дыхательного контура
многократного применения

РусскийRU

Предназначение и показания к применению

7007-01: адаптер дыхательного контура для детей и взрослых
Может применяться для детей и взрослых при множестве клинических 
состояний, в частности в отделениях интенсивной терапии (ICU) и операционных 
(OR). Адаптер дыхательного контура для детей и взрослых применяется для 
пациентов с размером эндотрахеальной трубки более 4,0 мм.

7053-01: адаптер дыхательного контура для новорожденных
Может применяться для интубированных новорожденных при множестве 
клинических состояний, в частности в отделениях интенсивной терапии 
новорожденных (NICU) и операционных (OR). Адаптер дыхательного контура 
для новорожденных применяется для пациентов с размером эндотрахеальной 
трубки 4,0 мм и менее.

Количество

Обратитесь к инструкциям
по применению

 

Данное устройство 
соответствует требованиям
Регламента ЕС 2017/745

Влажность при
хранении

Температура
хранения

2797

90%

10%

Импортер

Электронная
версия инструкций 
по применению

www.philips.com/IFU

Предостережения
- Следует выполнять очистку, дезинфекцию и стерилизацию адаптеров 
дыхательного контура после каждого использования. При работе 
с устройством следуйте протоколам учреждения для зараженных устройств.
- Адаптеры дыхательного контура многократного применения не совместимы 
с автоматическими методами очистки или дезинфекции. Стерилизацию следует 
выполнять согласно следующим инструкциям.
- Чтобы избежать повреждения окон, запрещается вставлять любые предметы 
в адаптер дыхательного контура.
- Перед использованием адаптера убедитесь, что окна сухие и на них нет 
остатков материалов, а также что адаптер не был поврежден во время очистки, 
дезинфекции и стерилизации.

Очистка, дезинфекция и стерилизация - максимум 100 циклов
(См. также: руководство по обработке PN 1154848 на сайте 
www.philips.com/IFU)

Инструкции по очистке вручную
1. Наполните моечную ванну или раковину теплой водопроводной воды 
(30–40 °C) так, чтобы вода полностью покрывала адаптер.
2. Замочите на 5 минут, полностью погрузив устройство в воду, добившись 
отсутствия пузырьков на внутренних поверхностях.
3. По завершении пяти (5) минут подвигайте адаптер вперед и назад под 
водой, позволяя воде свободно протекать через устройство в течение одной 
(1) минуты. Примечание: в случае сильного загрязнения погрузите под воду 
стерильный шприц без иглы. Используйте его, чтобы промыть поверхности, 
такие как швы, канавки и узкие места.
4. Когда адаптер находится под водой, погрузите в воду безворсовую салфетку 
и аккуратно протрите наружные поверхности. Убедитесь, что все поверхности были 
протерты хотя бы один (1) раз. Обратите внимание на поверхности, такие как швы, 
канавки и узкие места во время протирания. Не следует протирать оптические 
окна. Если окна визуально загрязнены, используйте дополнительные салфетки.
5. Промойте адаптер под проточной водопроводной водой комнатной 
температуры по крайней мере в течение 30 секунд, обращая особое 
внимание на швы, канавки и узкие места.

Инструкции по дезинфекции вручную
Примечание: следуйте инструкциям по применению средств для очистки 
и дезинфекции, предоставленным их производителями.

6. Наполните лоток или раковину средством для дезинфекции из списка, 
который приводится ниже. Полностью погрузите адаптер в средство на период 
времени, указанный ниже.

7. Когда адаптер погружен в средство для дезинфекции, погрузите в средство 
стерильный шприц без иглы. Используйте его, чтобы промыть внутренние 
поверхности и узкие места средством для дезинфекции.
8. По крайней мере в течение 30 секунд тщательно промойте адаптер, погрузив 
его в большой объем дистиллированной или деионизированной воды. Когда 
адаптер находится в воде, воспользуйтесь стерильным шприцем без иглы, 
чтобы промыть внутренние поверхности и узкие места. Запрещено использовать 
эту воду повторно.
9. Повторите этап промывки еще два раза, используя каждый раз большой 
объем свежей дистиллированной или деионизированной воды, доведя общее 
число циклов промывки до трех.
10. Аккуратно высушите адаптер с помощью чистой безворсовой салфетки, 
а затем оставьте сушиться на воздухе при комнатной температуре. Не 
следует протирать оптические окна.

Инструкции по стерилизации
Следует выполнять очистку и стерилизацию адаптеров дыхательного 
контура перед стерилизацией одним из методов, описанных далее. 
Разделите и промаркируйте части после стерилизации. 
ПРИМЕЧАНИЕ: адаптеры дыхательного контура для новорожденных 
многократного применения не предназначены для паровой 
стерилизации.

Утилизация
Утилизировать в соответствии со всеми применимыми федеральными, 
государственными и местными правилами сбора и утилизации 
медицинских/опасных отходов.

ПРИМЕЧАНИЕ: о любом серьезном инциденте, произошедшем при 
использовании этого устройства, следует сообщать в компанию Respironics 
Novametrix и уполномоченный орган страны, в которой зарегистрированы 
пользователь и/или пациент.

Одобренные средства для дезинфекции

Готовый к применению раствор Cidex OPA 
(0,55%-й орто-фталальдегид) при комнатной температуре 
(25 °C ±5 °C).

10%-й водный раствор 5%-го хлорсодержащего отбеливателя.

2,5%-й раствор глутаральдегида, например, Metricide.

Время

12 минут

20 минут

90 минут

Предупреждения
- Осмотрите адаптер дыхательного контура с датчиком CO2 на предмет 
повреждений, прежде чем использовать его после обработки. Запрещается 
использовать адаптер, если он поврежден или неисправен.
- Периодически проверяйте адаптер дыхательных путей и меняйте, если он 
забился слизью или при изменении формы волны CO2.

Инструкции по применению
1. Адаптеры дыхательного контура многократного применения совместимы 
только с датчиком CO2 CAPNOSTAT.
2. Вдавите датчик CO2 CAPNOSTAT в адаптер дыхательного контура. При 
надлежащей установке он «защелкнется» на месте.

Федеральные законы США
разрешают продавать данное
устройство только врачам или
по их заказу.

Медицинское изделиеMD МР-небезопасно

Метод

Гравитационное 
смещение

Этиленоксид 

(ETO)

3,4%-й раствор 
глутаральдегида

PeraSafe

Минимальное 
время высыхания

15 минут

НП

Сушка на воздухе, 
визуальный осмотр

Сушка на воздухе, 
визуальный осмотр

Время 
воздействия

20 мин

3 часа

10 часов

10 часов

Температура 
воздействия

121–124 °C

38–39 °C 
с 12-часовой 
аэрацией

20 °C

20 °C

NederlandsNL

Herbruikbare luchtwegadapters

Beoogd gebruik/Indicaties voor gebruik
7007-01: Luchtwegadapter voor kinderen/volwassen
Voor gebruik bij pediatrische en volwassen patiënten in verschillende 
klinische omgevingen, met inbegrip van maar niet beperkt tot, de Intensive 
Care-afdeling (IC) en Operatiekamer (OK). De luchtwegadapter voor 
kinderen/volwassen is voor gebruik bij patiënten met ET-tubematen groter 
dan 4,0 mm.

7053-01: Luchtwegadapter voor pasgeborenen
Voor gebruik bij geïntubeerde pasgeborenen in verschillende klinische 
omgevingen, met inbegrip van maar niet beperkt tot, de Neonatale 
Intensive Care Unit (NICU) en Operatiekamer (OK). De luchtwegadapter 
voor pasgeborenen is voor gebruik bij patiënten met ET-tubematen van 
4,0 mm en kleiner.

Aantal

Gebruiksaanwijzing raadplegen

Krachtens de Amerikaanse federale 
wetgeving mag dit product alleen door 
of op voorschrift van een arts worden 
verkocht.

 

Dit hulpmiddel voldoet aan de 
verordening (EU) 2017/745

Luchtvochtigheid 
bij opslag

Temperatuur bij 
opslag

2797

90%

10%

Importeur

Elektronische 
gebruiksaanwijzingwww.philips.com/IFU

Voorzorgsmaatregelen
- Reinig, desinfecteer en steriliseer luchtwegadapters voordat deze 
opnieuw worden gebruikt. Hanteer ze volgens de protocollen van uw 
instelling voor verontreinigde apparaten.
- Herbruikbare luchtwegadapters zijn niet compatibel met geautomatiseerde 
reinigings- of desinfectiemethoden. Steriliseer ze volgens de onderstaande 
instructies.
- Plaats geen objecten in de luchtwegadapter om beschadiging van de 
vensters te voorkomen.
- Zorg voordat u een adapter opnieuw gebruikt, dat de vensters droog en 
vrij van resten zijn en dat de adapter niet beschadigd is tijdens de 
reinigings-, desinfectie- en sterilisatieprocessen.

Reiniging, desinfectie en sterilisatie - maximaal 100 cycli
(Zie ook: Herverwerkingsgids, ON 1154848 via www.philips.com/IFU)

Instructies voor handmatige reiniging
1. Laat voldoende warm kraanwater (30-40 °C) in een schone gootsteen of 
wasbak lopen om de adapter volledig onder te kunnen dompelen.
2. Laat de adapter gedurende 5 minuten ondergedompeld weken, zonder 
belletjes op de binnenste oppervlakken.
3. Beweeg de adapter nadat deze vijf (5) minuten heeft geweekt door hem 
onder water heen en weer te bewegen, zodat het water gedurende één (1) 
minuut door het apparaat heen stroomt. Opmerking: Dompel in geval van 
overmatige vervuiling een steriele naaldloze spuit onder in het water met de 
adapter. Gebruik de spuit om oppervlakken zoals naden, gleuven en smalle 
ruimtes te spoelen.
4. Plaats een pluisvrij doekje in het water terwijl de adapter is 
ondergedompeld en veeg hiermee voorzichtig over de buitenste 
oppervlakken. Veeg ten minste één (1) keer over alle oppervlakken. Let op 
oppervlakken zoals naden, gleuven en smalle ruimtes tijdens het vegen. 
Veeg niet over de optische vensters. Gebruik extra doekjes als het huidige 
doekje zichtbaar vuil is.
5. Spoel de adapter gedurende minstens 30 seconden af onder stromend 
kraanwater van kamertemperatuur en let hierbij vooral op de naden, 
gleuven en smalle ruimtes.

Instructies voor handmatige desinfectie
Opmerking: Volg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant bij gebruik van 
de goedgekeurde desinfectiemiddelen.

6. Vul een schaal of bak met één van de hieronder vermelde 
desinfectiemiddelen. Dompel de adapter volledig onder gedurende de 
vereiste tijd die hieronder staat vermeld.

7. Dompel een steriele naaldloze spuit onder terwijl de adapter is 
ondergedompeld in het desinfectiemiddel. Gebruik de spuit om de binnenste 
oppervlakken en smalle ruimtes te spoelen met desinfectiemiddel.
8. Spoel gedurende 30 seconden grondig door de adapter in een grote 
hoeveelheid gedistilleerd of gedemineraliseerd water onder te dompelen. 
Gebruik een steriele naaldloze spuit om de binnenste oppervlakken en 
smalle ruimtes te spoelen terwijl het apparaat is ondergedompeld. Gebruik 
het water niet opnieuw.
9. Herhaal de spoelstap nog twee keer. Gebruik bij elke keer een grote 
hoeveelheid vers gedistilleerd of gedemineraliseerd water, zodat er in totaal 
drie spoelcycli zijn uitgevoerd.
10. Droog de adapters voorzichtig met schone, pluisvrije doekjes en laat 
de adapters vervolgens op kamertemperatuur aan de lucht drogen. Veeg 
niet over de optische vensters.

Instructies voor sterilisatie
Reinig en desinfecteer luchtwegadapters voordat u ze steriliseert met een 
van de onderstaande methodes. Haal de onderdelen uit elkaar en label 
deze na afloop van de sterilisatie.
OPMERKING: Herbruikbare luchtwegadapters voor pasgeborenen 
zijn niet bedoeld voor gebruik met stoomsterilisatie.

Afvoer
Afvoeren in overeenstemming met alle van toepassing zijnde nationale, 
provinciale en lokale voorschriften voor medisch/gevaarlijk afval.

OPMERKING: Ieder ernstig incident dat zich voordoet met betrekking tot dit 
hulpmiddel dient te worden gemeld bij Respironics Novametrix en de 
bevoegde autoriteit in het land waarin de gebruiker en/of patiënt zich bevindt.

Goedgekeurde desinfectiemiddelen

Gebruiksklare Cidex OPA-oplossing 
(0,55% ortho-phthalaldehyde) op kamertemperatuur 
(25 °C ± 5 °C).

10% oplossing in water van 5% chloorbleek.

2,5% glutaaraldehyde-oplossing zoals Metricide.

Tijd

12 minuten

20 minuten

90 minuten

Waarschuwingen
- Inspecteer de CO2-luchtwegadapter voorafgaand aan gebruik en na 
herverwerking op beschadigingen. Gebruik de adapter niet als deze er 
beschadigd of kapot uitziet.
- Controleer de luchtwegadapter regelmatig en vervang deze als hij is 
verstopt door secreties of als de CO2-golfvorm verandert.

Gebruiksaanwijzing
1. Herbruikbare luchtwegadapters zijn alleen compatibel met de 
CAPNOSTAT CO2-sensor.
2. Druk de CAPNOSTAT CO2-sensor op de luchtwegadapter. Als deze 
goed wordt aangesloten, klikt deze vast.

Medisch hulpmiddelMD
MR-onveilig

Methode

Zwaartekracht-
verschuiving

Ethyleenoxide 

(ETO)
3,4% 
glutaaraldehyde

PeraSafe

Minimum droogtijd

15 minuten

N.v.t.

Luchtdroog, visuele 
controle

Luchtdroog, visuele 
controle

Blootstel
-lingstijd

20 min

3 uur

10 uur

10 uur

Blootstellings-
temperatuur

121 °C-124 °C

38 °C-39 °C met 12 
uur lange ventilatie

20 °C

20 °C
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Adapteri disajnih puteva za višekratnu upotrebu

Namena/indikacije za upotrebu

7007-01: Adapter disajnih puteva za decu/odrasle
Za upotrebu kod pedijatrijskih i odraslih pacijenata u različitim kliničkim 
okruženjima uključujući, ali ne ograničavajući se na, jedinicu intenzivne 
nege (eng. Intensive Care Unit – ICU) i operacionu salu (eng. Operating 
Room – OR). Adapter disajnih puteva za decu/odrasle predviđen je za 
upotrebu kod pacijenata čija je endotrahealna (ET) cev veličine veće od 
4,0 mm.

7053-01: Adapter disajnih puteva za novorođenčad
Za upotrebu kod intubiranih neonatalnih pacijenata u različitim kliničkim 
okruženjima uključujući, ali ne ograničavajući se na, neonatalnu jedinicu 
intenzivne nege (eng. Neonatal Intensive Care Unit – NICU) i operacionu salu 
(eng. Operating Room – OR). Adapter disajnih puteva za novorođenčad 
predviđen je za upotrebu kod pacijenata čija je endotrahealna (ET) cev 
veličine 4,0 mm i manje.

Količina

Pogledajte uputstvo za upotrebu

Federalni zakon u SAD 
ograničava prodaju ovog
medicinskog sredstva od strane 
lekara ili po njegovom nalogu.

 

Ovo medicinsko sredstvo 
je u skladu sa Uredbom 
(EU) 2017/745.

Vlažnost skladištenja

Temperatura skladištenja

2797

90%

10%

Uvoznik

Elektronsko uputstvo 
za upotrebuwww.philips.com/IFU

Mere opreza
- Očistite, dezinfikujte i sterilišite adaptere disajnih puteva pre ponovne 
upotrebe. Postupajte prema protokolima za kontaminirana medicinska 
sredstva institucije.
- Adapteri disajnih puteva za višekratnu upotrebu nisu kompatibilni sa 
automatizovanim metodama za čišćenje ili dezinfekciju. Pri sterilizaciji 
pratite uputstva u nastavku.
- Da biste izbegli oštećenje pregrada, nemojte umetati bilo kakve predmete 
u adapter disajnih puteva.
- Pre ponovnog korišćenja adaptera uverite se da su pregrade suve i čiste, 
kao i da adapter nije pretrpeo oštećenja prilikom procesa čišćenja, 
dezinfekcije I sterilizacije.

Čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija – maksimum 100 ciklusa
(Pogledajte i: Vodič za reprocesiranje PN 1154848 na 
www.philips.com/IFU)

Uputstva za ručno čišćenje
1. U sudoperu ili posudu, dodajte dovoljnu količinu tople vode iz slavine 
(30–40 °C) kako biste u celini potopili adapter.
2. Držite potopljenim 5 minuta, bez mehurića na unutrašnjim površinama.
3. Nakon potapanja u trajanju od pet (5) minuta, protresite adapter 
pomeranjem napred-nazad u vodi, tako da voda prolazi kroz sredstvo 
jedan (1) minut. Napomena: U slučaju prevelikog zaprljanja sredstva, 
uronite sterilni špric bez igle u vodu sa adapterom. Koristite ga za ispiranje 
površina poput spojeva, žlebova i uskih prostora.
4. Dok je adapter potopljen, stavite maramicu koja ne ostavlja dlačice u 
vodu i pažljivo obrišite spoljne površine. Uverite se da su sve površine 
prebrisane makar jednom (1). Obratite pažnju na površine poput spojeva, 
žlebova i uskih prostora pri brisanju. Izbegavajte brisanje optičkih 
pregrada. Ako se maramice vidno zaprljaju, koristite dodatne maramice.
5. Isperite adapter vodom iz slavine koja je sobne temperature najmanje 
30 sekundi, dok obraćate posebnu pažnju na spojeve, žlebove i uske 
prostore.

Uputstva za ručnu dezinfekciju
Napomena: Pridržavajte se uputstva za upotrebu proizvođača pri 
korišćenju odobrenih agenasa za dezinfekciju.

6. Napunite tacnu ili posudu jednim od agenasa za dezinfekciju u 
nastavku. U celini potopite adapter u trajanju od potrebnog vremena koje 
je prikazano u nastavku.

7. Dok je adapter potopljen u dezinfekcionom agensu, uronite sterilni špric 
bez igle. Upotrebite ga za ispiranje unutrašnjih površina i uskih prostora 
dezinfekcionim sredstvom.
8. Temeljno ispirajte najmanje 30 sekundi potapanjem adaptera u velike 
količine destilovane ili dejonizovane vode. Dok je sredstvo potopljeno, 
koristite sterilni špric bez igle za ispiranje unutrašnjih površina i uskih 
prostora. Nemojte ponovo koristiti upotrebljenu vodu.
9. Ponovite korak sa ispiranjem još dva puta, uz korišćenje velike količine 
sveže destilovane ili dejonizovane vode svaki put, tako da se obavi ukupno 
tri ciklusa ispiranja.
10. Pažljivo osušite adaptere čistim maramicama koje ne ostavljaju 
dlačice, zatim dopustite da se sušenje nastavi na sobnoj temperaturi. 
Izbegavajte brisanje optičkih pregrada.

Uputstva za sterilizaciju
Očistite i dezinfikujte adaptere disajnih puteva pre sterilizacije korišćenjem 
jedne od metoda u nastavku. Odvojite i označite delove nakon sterilizacije. 
NAPOMENA: Adapteri disajnih puteva za višekratnu upotrebu za 
novorođenčad nisu predviđeni za sterilizaciju parom.

Odlaganje u otpad
Odložite u otpad u skladu sa primenljivim federalnim, državnim i lokalnim 
praksama za odlaganje medicinskog/opasnog otpada.

NAPOMENA: Sve ozbiljne incidente do kojih dođe u vezi sa ovim 
medicinskim sredstvom treba prijaviti kompaniji Respironics Novametrix i 
nadležnom organu države u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalazi.

Odobrena dezinfekciona sredstva

Cidex OPA rastvor, spreman za upotrebu 
(orto-ftalaldehid od 0,55%) na sobnoj temperaturi 
(25 °C ±5 °C).

Vodeni rastvor od 10% hlornog izbeljivača od 5%.

Rastvor glutaraldehida od 2,5% poput rastvora Metricide.

Vreme

12 minuta

20 minuta

90 minuta

Upozorenja
- Proverite da li adapter disajnih puteva CO2 ima oštećenja pre upotrebe
i nakon prerade. Nemojte koristiti adapter ako ima oštećenja ili naprslina.
- Periodično proveravajte adapter disajnih puteva i zamenite ga ako se 
zapuši sekretom ili ako se promeni talasni oblik CO2.

Uputstvo za upotrebu
1. Adapteri disajnih puteva za višekratnu upotrebu kompatibilni su samo sa 
senzorom CAPNOSTAT CO2.
2. Pričvrstite senzor CAPNOSTAT CO2 na adapter disajnih puteva. On će 
„škljocnuti“ na svoje mesto kada pravilno nalegne.

Medicinsko sredstvoMD Nebezbedno za MR

Metoda

Pomeranje 
usled gravitacije

Etilen-oksid

(ETO)

Glutaraldehid 
od 3,4%

PeraSafe

Minimalno vreme 
sušenja

15 minuta

Nije primenljivo

Sušenje na vazduhu, 
vizuelni pregled

Sušenje na vazduhu, 
vizuelni pregled

Vreme 
izlaganja

20 min.

3 sata

10 sati

10 sati

Temp. izlaganja

121° C – 124° C

38° C – 39° C 
sa 12 sati aeracije

20° C

20° C

SlovenčinaSK

Opakovane použiteľné adaptéry dýchacích ciest

Určené použitie/Indikácie na použitie

7007-01: Pediatrický/dospelý adaptér dýchacích ciest
Na použitie u pediatrických a dospelých pacientov v rôznych klinických 
prostrediach vrátane, okrem iných, na jednotke intenzívnej starostlivosti 
(JIS) a operačnej sále (OR). Pediatrický/dospelý adaptér dýchacích ciest je 
určený na použitie s veľkosťami trubice ET väčšími ako 4,0 mm.

7053-01: Novorodenecký adaptér dýchacích ciest
Na použitie u intubovaných neonatálnych pacientov v rôznych klinických 
prostrediach vrátane, okrem iných, na novorodeneckej jednotke intenzívnej 
starostlivosti (NJIS) a operačnej sále (OR). Novorodenecký adaptér 
dýchacích ciest je určený na použitie s veľkosťami trubice ET 4,0 mm a 
menšími.

Počet

Pozrite si návod na použitie 

Federálny zákon USA obmedzuje 
predaj tejto pomôcky lekárom 
alebo na ich predpis. 

Táto pomôcka je v súlade 
s nariadením (EÚ) 2017/745

Skladovacia vlhkosť

Skladovacia teplota

2797

90%

10%

Dovozca

Elektronický návod
na použitiewww.philips.com/IFU

Upozornenia
– Pred opakovaným použitím adaptéry dýchacích ciest vyčistite, 
dezinfikujte a sterilizujte. Zaobchádzajte s nimi podľa ústavných protokolov 
pre kontaminované pomôcky.
– Opakovane použiteľné adaptéry dýchacích ciest nie sú kompatibilné s 
metódami automatického čistenia alebo dezinfekcie. Sterilizujte podľa 
pokynov nižšie.
– Do adaptéra dýchacích ciest nevkladajte žiadne predmety, aby ste sa 
vyhli poškodeniu okienok.
– Pred opakovaným použitím adaptéra sa uistite, že sú okienka suché a 
bez zvyškov a že adaptér nebol počas procesov čistenia, dezinfekcie a 
sterilizácie poškodený.

Čistenie, dezinfekcia a sterilizácia – najviac 100 cyklov
(Pozrite si tiež: Sprievodca opakovaným spracovaním PN 1154848 na 
adrese www.philips.com/IFU)

Pokyny na ručné čistenie
1. Do čistej výlevky alebo umývadla pridajte dostatočné množstvo teplej 
vody z kohútika (30 – 40 °C), aby sa adaptér úplne ponoril.
2. Namáčajte adaptér úplne ponorený po dobu 5 minút bez prítomnosti 
bubliniek na vnútorných povrchoch.
3. Po piatich (5) minútach namáčania traste adaptérom pod vodou smerom 
dopredu a dozadu, aby ste umožnili prietok vody pomôckou po dobu jednej 
(1) minúty. Poznámka: V prípade nadmerného znečistenia ponorte do 
vody s adaptérom sterilnú striekačku bez ihly. Použite ju na prepláchnutie 
povrchov, ako sú spoje, zárezy a úzke priestory.
4. Kým je adaptér ponorený, umiestnite utierku nepúšťajúcu vlákna do 
vody a jemne utrite vonkajšie povrchy. Uistite sa, že ste všetky povrchy 
utreli aspoň jedenkrát (1). Pri utieraní venujte pozornosť povrchom, ako sú 
spoje, zárezy a úzke priestory. Vyhnite sa utieraniu optických okienok. Ak 
začnú byť utierky viditeľne znečistené, použite dodatočné utierky.
5. Adaptér preplachujte pri izbovej teplote pod tečúcou vodou z kohútika 
aspoň 30 sekúnd. Zvýšenú pozornosť venujte spojom, zárezom a úzkym 
priestorom.

Pokyny na ručnú dezinfekciu
Poznámka: Pri používaní schválených dezinfekčných prostriedkov 
dodržiavajte návod na použitie výrobcu.

6. Podnos alebo umývadlo naplňte jedným z dezinfekčných prostriedkov 
uvedených nižšie. Adaptér úplne ponorte po . dobu uvedenú nižšie

7. Keď je adaptér ponorený do dezinfekčného prostriedku, ponorte sterilnú 
striekačku bez ihly. Použite ju na prepláchnutie vnútorných povrchov a 
úzkych priestorov dezinfekčným prostriedkom.
8. Dôkladne preplachujte aspoň 30 sekúnd ponorením adaptéra vo veľkom 
množstve destilovanej alebo deionizovanej vody. Kým je pomôcka 
ponorená, použite sterilnú striekačku bez ihly na prepláchnutie vnútorných 
povrchov a úzkych priestorov. Vodu nepoužívajte opakovane.
9. Krok prepláchnutia zopakujte ešte dvakrát, vždy použite pri tom veľké 
množstvo čerstvej destilovanej alebo deionizovanej vody. Celkovo 
vykonajte tri preplachovacie cykly.
10. Adaptéry jemne osušte čistými utierkami nepúšťajúcimi vlákna a 
následne ponechajte schnúť na vzduchu pri izbovej teplote. Vyhnite sa 
utieraniu optických okienok.

Pokyny na sterilizáciu
Adaptéry dýchacích ciest pred sterilizáciou vyčistite a dezinfikujte jednou z 
nižšie uvedených metód. Po sterilizácii oddeľte a označte časti.
POZNÁMKA: Neonatálne opakovane použiteľné adaptéry dýchacích 
ciest nie sú určené na použitie s parnou sterilizáciou.

Likvidácia
Zlikvidujte v súlade so všetkými platnými federálnymi, štátnymi a 
miestnymi postupmi týkajúcimi sa zdravotníckeho/nebezpečného odpadu.

POZNÁMKA: Akúkoľvek vážnu udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti s 
týmto prístrojom, je potrebné oznámiť spoločnosti Respironics Novametrix 
a príslušnému orgánu krajiny, v ktorej má používateľ alebo pacient sídlo.

Schválené dezinfekčné prostriedky

Roztok Ready-to-use Cidex OPA 
(0,55 % ortoftalaldehyd) pri izbovej teplote 
(25 °C ±5 °C).

10 % vodný roztok 5 % bielidla na báze chlóru.

Roztok 2,5 % glutaraldehydu, ako napríklad Metricide.

Doba

12 minút

20 minút

90 minút

Výstrahy
– Pred použitím a po opakovanom spracovaní skontrolujte CO2 adaptér 
dýchacích ciest. Nepoužívajte, ak sa zdá, že je adaptér poškodený alebo 
zlomený.
– Pravidelne kontrolujte adaptér dýchacích ciest a v prípade upchatia 
sekrétmi alebo zmeny krivky CO2 ho vymeňte.

Návod na použitie
1. Opakovane použiteľné adaptéry dýchacích ciest sú kompatibilné so 
senzorom CAPNOSTAT CO2.
2. Zatlačte senzor CAPNOSTAT CO2 do adaptéra dýchacích ciest. Po 
správnom usadení „zaklikne“ na miesto.

Zdravotná pomôckaMD
Nebezpečné s MR

Metóda

Gravitačné 
odvzdušnenie

Etylénoxid

(ETO)
3,4 % 
glutaraldehyd

PeraSafe

Minimálna doba 
schnutia

15 minút

Neuplatňuje sa

Schnutie na vzduchu, 
vizuálna kontrola

Schnutie na vzduchu, 
vizuálna kontrola

Doba 
expozície

20 min

3 hodiny

10 hodín

10 hodín

Teplota pri 
expozícii

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C s 12-
hodinovým prevzdušnením

20 °C

20 °C

SlovenščinaSL

Adapterji za dihalne poti za večkratno uporabo

Predvidena uporaba/indikacije za uporabo

7007-01: Adapter za dihalne poti za pediatrične/odrasle bolnike
Za uporabo pri pediatričnih/odraslih bolnikih v različnih kliničnih okoljih,
med drugim na oddelku za intenzivno nego in v operacijski dvorani. 
Adapter za dihalne poti za pediatrične/odrasle bolnike je namenjen za 
uporabo pri bolnikih z endotrahealno cevko velikosti več kot 4,0 mm.

7053-01: Adapter za dihalne poti novorojenčkov
Za uporabo pri intubiranih novorojenčkih v različnih kliničnih okoljih,med 
drugim na oddelku za intenzivno nego novorojenčkov in v operacijski 
dvorani. Adapter za dihalne poti za novorojenčke je namenjen za uporabo
pri bolnikih z endotrahealno cevko velikosti 4,0 mm ali manjšo.

Količina

Glejte navodila za uporabo

 

Ta pripomoček je skladen
z Uredbo (EU) 2017/745

Vlažnost pri 
shranjevanju

Temperatura
za shranjevanje

2797

90%

10%

Uvoznik

Elektronska navodila
za uporabowww.philips.com/IFU

Pozor
- Adapterje za dihalne poti pred ponovno uporabo očistite, razkužite in 
sterilizirajte. Ravnajte v skladu s protokoli ustanove za kontaminirane 
pripomočke.
- Adapterji za večkratno uporabo niso združljivi z avtomatiziranimi 
metodami čiščenja ali razkuževanja. Sterilizirajte po spodnjih navodilih.
- Da ne bi poškodovali okenc, v adapter za dihalne poti ne vstavljajte 
nobenih predmetov.
- Pred ponovno uporabo adapterja se prepričajte, da so okenca suha in 
brez ostankov ter da adapter med postopkom čiščenja, razkuževanja in 
sterilizacije ni bil poškodovan.

Čiščenje, razkuževanje in sterilizacija – največ 100 ciklov
(Glejte tudi: Navodila za obdelavo za ponovno uporabo, št. dela 1154848 
na www.philips.com/IFU)

Navodila za ročno čiščenje
1. V čisto korito ali posodo dodajte dovolj tople vode iz pipe (30–40 °C), da 
je adapter popolnoma potopljen.
2. Adapter namakajte 5 minut tako, da je popolnoma potopljen in brez 
mehurčkov na notranjih površinah.
3. Po petih (5) minutah namakanja adapter pod vodo pomikajte naprej in 
nazaj, da bo voda lahko tekla skozi pripomoček eno (1) minuto. Opomba: 
V primeru prekomerne umazanije potopite sterilno brizgo brez igle v vodo z 
adapterjem. Z njo izperite površine, kot so spoji, utori in ozke špranje.
4. Ko je adapter potopljen, v vodo položite krpico, ki se ne kosmiči, in z njo 
nežno obrišite zunanje površine. Vsako površino je treba obrisati najmanj 
enkrat (1-krat). Med brisanjem bodite pozorni na spoje, utore in ozke špranje. 
Ne brišite optičnih okenc. Če se krpica vidno umaže, uporabite novo.
5. Adapter spirajte pod vodo iz pipe s sobno temperaturo vsaj 30 sekund, 
pri tem pa posebno pozornost namenite spojem, utorom in ozkim 
špranjam.

Navodila za ročno razkuževanje
Opomba: Pri uporabi odobrenih sredstev za razkuževanje upoštevajte 
proizvajalčeva navodila za uporabo.

6. Pladenj ali posodo napolnite z enim od spodaj navedenih sredstev za 
razkuževanje. Adapter popolnoma potopite za zahtevani čas, ki je naveden 
spodaj.

7. Ko je adapter potopljen v sredstvo za razkuževanje, vanj potopite sterilno brizgo 
brez igle. Z njo izperite notranje površine in ozke špranje s sredstvom za 
razkuževanje.
8. Temeljito izpirajte vsaj 30 sekund tako, da adapter potopite v veliko 
količino destilirane ali deionizirane vode. Ko je pripomoček potopljen, s 
sterilno brizgo brez igle izperite notranje površine in ozke špranje. Vode ne 
uporabite znova.
9. Korak izpiranja ponovite še dvakrat, vsakič z veliko količino sveže 
destilirane ali deionizirane vode – skupaj so to trije cikli izpiranja.
10. Adapterje nežno osušite s čistimi krpicami, ki se ne kosmičijo, nato pa 
jih pustite, da se sušijo na zraku pri sobni temperaturi. Ne brišite optičnih 
okenc.

Navodila za sterilizacijo
Pred sterilizacijo z eno od spodnjih metod adapterje za dihalne poti očistite 
in razkužite. Po sterilizaciji dele ločite in označite.
OPOMBA: Adapterji za dihalne poti za večkratno uporabo, ki so 
namenjeni za novorojenčke, niso primerni za sterilizacijo s paro.

Odlaganje med odpadke
Zavrzite v skladu z vsemi veljavnimi zveznimi, državnimi in lokalnimi 
praksami ravnanja z medicinskimi/nevarnimi odpadki.

OPOMBA: O vsakem resnem incidentu, do katerega je prišlo v povezavi s 
tem pripomočkom, je treba poročati družbi Respironics Novametrix in 
pristojnemu organu države, v kateri je uporabnik in/ali bolnik.

Odobrena razkužila

Raztopina Cidex OPA, pripravljena za uporabo 
(0,55-% orto-ftalaldehid) pri sobni temperaturi 
(25 °C ± 5 °C)

10-% vodna raztopina 5-% klorovega belila

2,5-% raztopina glutaraldehida, npr. Metricide

Čas

12 minut

20 minut

90 minut

Opozorila
- Pred uporabo in po vsakem reprocesiranju adapter za CO2 za dihalne 
poti preglejte glede poškodb. Adapterja ne uporabite, če opazite poškodbe 
ali zlome.
- Adapter za dihalne poti pregledujte redno in ga zamenjajte, če opazite 
zamašitve z izločki ali če se krivulja CO2 spremeni.

Navodila za uporabo
1. Adapterji za dihalne poti za večkratno uporabo so združljivi samo s 
senzorji CAPNOSTAT CO2.
2. Senzor CAPNOSTAT CO2 pritisnite na adapter za dihalne poti. Pri 
pravilni namestitvi se zaskoči na mesto s klikom.

Zvezna zakonodaja ZDA
dovoljuje prodajo tega 
pripomočka samo zdravniku
ali po njegovem naročilu.

Medicinski pripomočekMD Ni varno za uporabo 
z MR

Metoda

Gravitacijski 
izpodrivni

Etilenoksid

(ETO)

3,4-% 
glutaraldehid

PeraSafe

Minimalni čas 
sušenja

15 min

N/V

Sušenje na zraku, 
vizualni pregled

Sušenje na zraku, 
vizualni pregled

Čas 
izpostavitve

20 min

3 ure

10 ur

10 ur

Temperatura 
izpostavitve

121–124 °C

38–39 °C 
z 12-urnim 
zračenjem

20 °C

20 °C

SvenskaSV

Återanvändningsbara luftvägsadaptrar

Avsedd användning/indikationer för användning

7007-01: Luftvägsadapter för barn och vuxna
För användning till pediatriska och vuxna patienter i olika kliniska miljöer 
inklusive, men inte begränsat till, intensivvårdsavdelningar (IVA) och 
operationssalar. Luftvägsadaptern för barn och vuxna är avsedd för 
användning på patienter med en endotrakealtubstorlek på mer än 4,0 mm.

7053-01: Luftvägsadapter för nyfödda
För användning till intuberade nyfödda patienter i olika kliniska miljöer 
inklusive, men inte begränsat till, neonatalintensivvårdsavdelningar 
(neonatal-IVA) och operationssalar. Luftvägsadaptern för nyfödda är 
avsedd för användning till patienter med en endotrakealtubstorlek på 
4,0 mm eller mindre.

Antal

Läs bruksanvisningen

Enligt federal lag i USA får den
här produkten endast säljas av
eller på anmodan av läkare. 

Denna enhet uppfyller kraven
i förordning (EU) 2017/745

Luftfuktighet vid förvaring

Förvaringstemperatur

2797

90%

10%

Importör

Elektronisk bruksanvisning
www.philips.com/IFU

Försiktighetsåtgärder
- Rengör, desinficera och sterilisera luftvägsadaptrarna före 
återanvändning. Hanteras enligt institutionens protokoll för kontaminerade 
enheter.
- De återanvändningsbara luftvägsadaptrarna är inte kompatibla med 
automatiserade rengörings- och desinficeringsmetoder. Steriliseras enligt 
anvisningarna nedan.
- För att undvika skador på fönstren ska inte något föremål föras in 
I luftvägsadaptern.
- Innan du återanvänder en luftvägsadapter ska du kontrollera att fönstren 
är torra och fria från rester och att inte adaptern har skadats vid 
rengörings-, desinficerings- och steriliseringsprocesserna.

Rengöring, desinficering och sterilisering – högst 100 cykler
(Se även: Prepareringsguide för återanvändning, PN 1154848 på 
www.philips.com/IFU)

Anvisningar för manuell rengöring
1. Tillsätt tillräckligt med varmt kranvatten (30–40 °C) i en ren diskho eller 
ett rent handfat för att kunna sänka ned adptern helt.
2. Blötlägg adaptern i 5 minuter, helt nedsänkt och utan bubblor på de inre 
ytorna.
3. Efter fem (5) minuters blötläggning ska adaptern röras fram och tillbaka 
under vattnet, så att vattnet kan flöda genom enheten under en (1) minut.  
Obs! Om den är mycket smutsig sänker du ned en spruta utan nål i vattnet 
med adaptern. Använd sprutan för att spola ytor som skarvar, spår och 
trånga ställen.
4. Medan adaptern är nedsänkt placerar du en luddfri servett i vattnet och 
torkar försiktigt av de yttre ytorna. Se till att torka av alla ytor minst en (1) 
gång. Var uppmärksam på ytor såsom skarvar, spår och trånga ställen när 
du torkar av den. Undvik att torka av de optiska fönstren. Om servetten blir 
synligt smutsig ska du använda ytterligare servetter.
5. Skölj adaptern under ljummet rinnande kranvatten i minst 30 sekunder 
och var särskilt observant på skarvar, spår och trånga ställen.

Anvisningar för manuell desinficering
Obs! Följ tillverkarens bruksanvisning vid användning av de godkända 
desinficeringsmedlen.

6. Fyll en bricka eller ett handfat med ett av de desinficeringsmedel som 
anges nedan. Sänk ned adaptern helt under erforderlig tid enligt 
nedanstående.

7. Medan adaptern är nedsänkt i desinficeringsmedlet sänker du ned en steril 
spruta utan nål. Använd den till att spola inre ytor och trånga ställen med 
desinficeringsmedel.
8. Skölj adaptern grundligt i minst 30 sekunder genom att sänka ned den i 
en stor volym destillerat eller avjoniserat vatten. Medan produkten är 
nedsänkt använder du en steril spruta utan nål för att spola inre ytor och 
trånga ställen. Återanvänd inte vattnet.
9. Upprepa sköljningssteget två gånger till, med användning av en stor volym 
färskt destillerat eller avjoniserat vatten varje gång, totalt tre sköljningscykler.
10. Torka försiktigt adaptrarna med rena, luddfria servetter och låt dem 
sedan forstätta att lufttorka i rumstemperatur. Undvik att torka av de 
optiska fönstren.

Anvisningar för sterilisering
Rengör och desinficera luftvägsadaptrarna innan de steriliseras med en av 
metoderna nedan. Avskilj delarna från varandra när de har steriliserats och 
märk dem.
OBS! De återanvändningsbara luftvägsadaptrarna för nyfödda är inte 
avsedda för användning med ångsterilisering.

Kassering
Kasseras i enlighet med gällande federala, statliga och lokala rutiner för 
medicinskt avfall/riskavfall.

OBS! Allvarliga händelser som inträffat i samband med denna enhet ska 
rapporteras till Respironics Novametrix och till behörig myndighet i det land 
där användaren och/eller patienten bor.

Godkända desinficeringsmedel

Rumstempererad (25 °C ±5 °C) 
Cidex OPA-lösning (orto-ftalaldehyd 0,55 %) 
som är färdig för användning.

En 10 % vattenlösning med klorblekmedel 5 %.

Lösning med glutaraldehyd 2,5 %, såsom Metricide

Tid

12 minuter

20 minuter

90 minuter

Varningar
- Inspektera CO2-luftvägsadaptern med avseende på skador före 
användning och efter rengöring och desinficering. Använd inte adaptern 
om den verkar vara skadad eller defekt.
- Kontrollera luftvägsadaptern regelbundet och byt ut den om den är 
igensatt av sekret eller om CO2-kurvan förändras.

Bruksanvisning
1. De återanvändningsbara lufvägsadaptrarna är endast kompatibla med 
CAPNOSTAT CO2-sensor.
2. Tryck fast CAPNOSTAT CO2-sensor på luftvägsadaptern. Den ”klickar” 
på plats när den sitter rätt.

Medicinteknisk enhetMD
MR-osäker

Metod

Självtryck

Etenoxid 
(EtO)

Glutaraldehyd 
3,4 %

PeraSafe

Minsta torktid

15 minuter

Ej tillämpligt

Lufttorka, inspektera 
visuellt

Lufttorka, inspektera 
visuellt

Exponeringstid

20 min

3 tim

10 tim

10 tim

Exponeringstemp.

121 °C – 124 °C

38 °C – 39 °C 
med 12 timmars 
luftning

20 °C

20 °C

TürkçeTR

Yeniden Kullanılabilir Hava Yolu Adaptörleri

Kullanım amacı/Kullanım endikasyonları

7007-01: Pediatrik/Yetişkin Hava Yolu Adaptörü
Pediatrik ve yetişkin hastalarda, Yoğun Bakım Ünitesi (ICU) ve 
Ameliyathane (OR) dahil ancak bunlarla sınırlı olmadan, çeşitli klinik 
ortamlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Pediatrik/Yetişkin Hava Yolu 
Adaptörü, ET hortum büyüklüğü 4,0 mm’den fazla olan hastalarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

7053-01: Neonatal Hava Yolu Adaptörü
Entübe neonatal hastalarda, Neonatal Yoğun Bakım Ünitesi (NICU) ve 
Ameliyathane (OR) dahil ancak bunlarla sınırlı olmadan, çeşitli klinik ortamlarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Neonatal Hava Yolu Adaptörü, ET hortum 
büyüklüğü 4,0 mm ve daha az olan hastalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Miktar

Kullanım Talimatlarına Bakın

 

Bu cihaz 2017/745 
Yönetmeliğine (AB) uygundur

Depolama nem değeri

Depolama sıcaklığı

2797

90%

10%

İthalatçı

Elektronik kullanım
talimatlarıwww.philips.com/IFU

Dikkat
- Yeniden kullanmadan önce hava yolu adaptörlerini temizleyin, dezenfekte 
edin ve sterilize edin. Kontamine olmuş cihazlara yönelik kurumsal 
protokollere göre işlemden geçirin.
- Yeniden kullanılabilir hava yolu adaptörleri, otomatik temizlik veya 
dezenfeksiyon yöntemleriyle uyumlu değildir. Aşağıdaki talimatlara uygun 
şekilde sterilize edin.
- Camlara zarar gelmemesi için, hava yolu adaptörünün içine herhangi bir 
nesne yerleştirmeyin.
- Bir adaptörü yeniden kullanmadan önce, camların kuru olduğundan, 
camlarda kalıntı olmadığından ve temizlik, dezenfeksiyon ve sterilizasyon 
işlemleri esnasında adaptörün zarar görmediğinden emin olun.

Temizlik, dezenfeksiyon ve sterilizasyon - maksimum 100 döngü
(Ayrıca bkz. Yeniden İşleme Kılavuzu PN 1154848, www.philips.com/IFU)

Manuel temizlik talimatları
1. Temiz bir eviye veya lavabo içine, adaptörü tamamen batırmaya yetecek 
kadar ılık musluk suyu (30-40°C) doldurun.
2. 5 dakika tamamen batırılmış halde ıslatın, iç yüzeylerde kabarcık 
olmamasına dikkat edin.
3. Beş (5) dakika ıslattıktan sonra, suyun altında ileri geri götürüp adaptörü 
çalkalayarak bir (1) dakika boyunca cihazdan su akmasına olanak tanıyın.
Not: Fazla kirlenme oluşursa, adaptörle birlikte suyun içine steril, iğnesiz 
bir şırınga batırın. Birleşme noktaları, oluklar ve dar alanlar gibi yüzeyleri 
yıkamak için kullanın.
4. Adaptör batırılmış halde, suyun içine hav bırakmayan bir mendil koyun 
ve dış yüzeyleri nazikçe silin. Tüm yüzeylerin en az bir (1) kez silindiğinden 
emin olun. Silerken, birleşme noktaları, oluklar ve dar alanlar gibi yüzeylere 
dikkat edin. Optik camları silmeyin. Mendiller kirli görünürse ek mendiller 
kullanın.
5. Adaptörü oda sıcaklığında, akan musluk suyu altında en az 30 saniye 
yıkarken, birleşme noktaları, oluklar ve dar alanlara özellikle dikkat edin.

Manuel dezenfeksiyon talimatları
Not: Onaylı dezenfektan maddeleri kullanırken, üreticinin talimatlarına 
uyun.

6. Bir tepsiyi ya da lavaboyu aşağıda listelenen dezenfektan maddelerden 
biriyle doldurun. Adaptörü aşağıda gösterilen gerekli Süre boyunca tamamen 
sıvıya daldırın.

7. Adaptör dezenfektan maddeye daldırıldığında, steril, iğnesiz bir şırıngayı 
batırın. İç yüzeyleri ve dar alanları dezenfektanla yıkamak için bu şırıngayı 
kullanın.
8. Adaptörü yüksek hacimde distile veya deiyonize suya batırarak en az 30 
saniye boyunca iyice durulayın. Cihaz batırılmışken, iç yüzeyleri ve dar 
alanları yıkamak için steril, iğnesiz bir şırınga kullanın. Suyu yeniden 
kullanmayın.
9. Durulama adımını iki kere daha tekrarlayın, her seferinde yüksek 
hacimde taze distile ya da deiyonize su kullanın, böylelikle toplam üç adet 
durulama döngüsü uygulayın.
10. Adaptörleri temiz, hav bırakmayan mendillerle nazikçe kurutun, 
ardından oda sıcaklığında hava etkisiyle kurumaya bırakın. Optik camları 
silmeyin.

Sterilizasyon talimatları
Hava yolu adaptörlerini, aşağıdaki yöntemlerin biriyle sterilize etmeden önce 
temizleyin ve dezenfekte edin. Sterilizasyondan sonra parçaları ayırıp 
etiketleyin.
NOT: Neonatal yeniden kullanılabilir hava yolu adaptörleri, buharlı 
sterilizasyonla kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

Atma
Tüm geçerli federal, eyalete özgü ve yerel medikal/tehlikeli atık 
uygulamalarına uygun şekilde atın.

NOT: Bu cihazla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay 
Respironics Novametrix'e ve kullanıcı ve/veya hastanın yerleşik olduğu 
ülkenin yetkili makamına bildirilmelidir.

Onaylı dezenfektanlar

Kullanıma hazır Cidex OPA Solüsyonu 
(%0,55 orto-ftalaldehid) oda sıcaklığında 
(25°C ±5°C).

%5 klorlu çamaşır suyunun %10 sulu solüsyonu.

Metricide gibi glutaraldehid %2,5 solüsyonu.

Süre

12 dakika

20 dakika

90 dakika

Uyarılar
- CO2 hava yolu adaptörünü, kullanmadan önce ve yeniden işlemden 
geçirdikten sonra hasar bakımından inceleyin. Hasarlı veya kırılmış 
görünüyorsa adaptörü kullanmayın.
- Hava yolu adaptörünü periyodik olarak kontrol edin ve salgılarla 
tıkanmışsa ya da CO2 dalga biçimi değişirse adaptörü değiştirin.

Kullanım Talimatları
1. Yeniden kullanılabilir hava yolu adaptörleri yalnızca CAPNOSTAT CO2 
Sensörle uyumludur.
2. CAPNOSTAT CO2 sensörünü, hava yolu adaptörünün üzerine bastırın. 
Doğru yerleştirildiğinde "klik" sesi çıkararak yerine oturur.

ABD federal yasaları uyarınca 
bu cihazın satışı yalnızca bir 
hekime veya hekim siparişi 
üzerine yapılabilir.

Tıbbi cihazMD MR Güvenli Değil

Yöntem

Yer Çekimiyle 
Yer Değiştirme

Etilen Oksit 

(ETO)

%3,4 
Glutaraldehid

PeraSafe

Minimum Kurutma 
Süresi

15 dakika

Uygulanamaz

Havayla kurutma, 
görsel inceleme

Havayla kurutma, 
görsel inceleme

Maruziyet 
Süresi

20 dakika

3 saat

10 saat

10 saat

Maruziyet 
Sıcaklığı

121°C - 124°C

38°C - 39°C, 
12 saat 
havalandırma

20°C

20°C

УкраїнськаUK

Адаптери для дихальних шляхівбагаторазового 
використання

Цільове призначення / Показання для застосування
7007-01: Адаптер для дихальних шляхів для дітей і дорослих
Для використання для дітей та дорослих пацієнтів у різних клінічних 
умовах, включаючи, серед іншого, відділення інтенсивної терапії (ВІТ) 
та операційну кімнату. Адаптер для дихальних шляхів для дітей і 
дорослих призначений для використання для пацієнтів з 
ендотрахеальними трубками діаметром понад 4 мм.

7053-01: Адаптер для дихальних шляхів для новонароджених
Для використання для інтубованих новонароджених у різних клінічних 
умовах, включаючи, серед іншого, відділення інтенсивної терапії для 
новонароджених (ВІТН) та операційну кімнату. Адаптер для дихальних 
шляхів для новонароджених призначений для використання для 
пацієнтів з ендотрахеальними трубками діаметром 4 мм і менше.

Кількість

Зверніться до інструкції із 
застосування

Відповідно до законодавства
США даний виріб має
продаватися тільки лікарем
або за його призначенням.

 

Цей пристрій відповідає
Постанові (ЄС) 2017/745

Вологість під час
зберігання

Температура зберігання

2797

90%

10%

Імпортер

Інструкції із застосування
електронікиwww.philips.com/IFU

Застереження
- Перед повторним використанням очищайте, дезінфікуйте та 
стерилізуйте адаптери для дихальних шляхів. Виконуйте обробку 
згідно з протоколами закладу щодо поводження з забрудненими 
пристроями.
- Адаптери для дихальних шляхів багаторазового використання не 
сумісні з автоматизованими методами очищення та дезінфекції. 
Виконуйте стерилізацію згідно з наведеними нижче інструкціями.
- Не вставляйте в адаптер дихальних шляхів жодних предметів, щоб 
не пошкодити віконця.
- Перед повторним використанням адаптера переконайтеся, що 
віконця сухі та не мають залишків відповідних засобів, а також що 
адаптер не був пошкоджений під час процесів очищення, дезінфекції 
та стерилізації.

Очищення, дезінфекція та стерилізація — максимум 100 циклів
(Див. також: Керівництво з повторної обробки, PN 1154848 на сайті 
www.philips.com/IFU)

Інструкції з очищення вручну
1. У чисту раковину або таз налийте теплу водопровідну воду 
(30–40 °C) в об'ємі, достатньому, щоб повністю занурити в неї адаптер.
2. Замочіть на 5 хвилин у повністю зануреному положенні й без 
бульбашок на внутрішніх поверхнях.
3. Після п’яти (5) хвилин замочування порухайте адаптер вперед-назад 
під водою, дозволяючи їй протікати через пристрій протягом однієї (1) 
хвилини.  Примітка. У разі надмірного забруднення занурте стерильний 
шприц без голки у воду разом з адаптером. Використайте його для 
промивання таких поверхонь, як шви, борозенки та вузькі місця.
4. Поки адаптер занурений у воду, помістіть туди ж безворсову 
серветку та обережно протріть зовнішні поверхні. Переконайтеся, що 
всі поверхні протерті принаймні один (1) раз. Приділіть особливу увагу 
таким поверхням, як шви, борозенки та вузькі місця. Не протирайте 
віконця для оптичних спостережень. Якщо серветки стають помітно 
забруднені, використайте додаткові серветки.
5. Промийте адаптер під проточною водопровідною водою кімнатної 
температури протягом принаймні 30 секунд, приділяючи особливу 
увагу швам, борозенкам і вузьким місцям.

Інструкції з дезінфекції вручну
Примітка. Дотримуйтеся інструкцій виробника із застосування під час 
використання схвалених засобів для дезінфекції.

6. Наповніть лоток або таз одним із перерахованих нижче 
дезінфікувальних засобів. Повністю занурте туди адаптер на 
необхідний проміжок часу, зазначений нижче.

7. Поки адаптер занурений в засіб для дезінфекції, занурте туди ж 
стерильний шприц без голки. Використайте його для промивання 
внутрішніх поверхонь та вузьких місць дезінфікувальним засобом.
8. Ретельно промийте адаптер протягом принаймні 30 секунд, 
зануривши його у велику кількість дистильованої або деіонізованої 
води. Поки пристрій занурений у воду, використайте стерильний 
шприц без голки для промивання внутрішніх поверхонь та вузьких 
місць. Не використовуйте цю воду повторно.
9. Повторіть етап полоскання ще два рази, використовуючи щоразу 
велику кількість свіжої дистильованої або деіонізованої води, загалом 
виконавши три цикли полоскання.
10. Обережно витріть адаптери чистими безворсовими серветками, а 
потім дайте висохнути при кімнатній температурі. Не протирайте 
віконця для оптичних спостережень.

Інструкції зі стерилізації
Очистьте та продезінфікуйте адаптери для дихальних шляхів перед 
стерилізацією одним із наведених нижче способів. Відокремте та 
промаркуйте різні частини після стерилізації.
ПРИМІТКА. Адаптери для дихальних шляхів для новонароджених 
багаторазового використання заборонено стерилізувати парою.

Утилізація
Утилізуйте відповідно до застосовних загальнодержавних та місцевих 
процедур утилізації медичних/небезпечних відходів.
ПРИМІТКА. Про будь-який серйозний інцидент, пов'язаний з цим 
пристроєм, слід повідомити Respironics Novametrix та компетентний 
орган країни, в якій зареєстрований користувач та/або пацієнт.

Схвалені засоби для дезінфекції

Готовий до застосування розчин Cidex OPA (0,55 % орто-
фталальдегід) за кімнатної температури (25 °C ± 5 °C).

10 % водний розчин 5 % хлорного вибілювача.

2,5 % розчин глутарового альдегіду, наприклад Metricide.

Час

12 хвилин

20 хвилин

90 хвилин

Увага
- Огляньте CO2-адаптер для дихальних шляхів на наявність пошкоджень 
перед його використанням та після чергової обробки. Не використовуйте 
адаптер, якщо він виглядає пошкодженим або зламаним.
- Періодично перевіряйте адаптер для дихальних шляхів і замінюйте 
його, якщо він забивається виділеннями або якщо змінюється форма 
CO2-сигналу.

Інструкція із застосування
1. Адаптери для дихальних шляхів багаторазового використання 
сумісні виключно з CO2-сенсором CAPNOSTAT.
2. Натиснувши, надягніть CO2-датчик CAPNOSTAT на адаптер для 
дихальних шляхів. Коли датчик буде повністю надітий, ви почуєте 
клацання.

Медичний пристрійMD Несумісно з МРТ

Спосіб

Гравітаційний 
зсув

Етиленоксид 

(ETO)

3,4 % глутаровий 
альдегід

PeraSafe

Мінімальний час 
висихання

15 хвилин

Н/З

Сушіння на повітрі, 
візуальний огляд

Сушіння на повітрі, 
візуальний огляд

Час впливу

20 хв

3 години

10 годин

10 годин

Температура 
впливу

121 °C–124 °C

38 °C–39 °C 
з 12-годинною аерацією

20 °C

20 °C

简体中�ZH-CN

可重复使用气道�配�

预期用途/使用�应�

7007-01：儿�/成人气道�配�
用于各�临�环�中的儿�和成人患者，�括但不�于重�监护� 

(ICU) 和手术� (OR)。儿�/成人气道�配��用于 ET �尺寸大于 

4.0mm 的患者。

7053-01：�生儿气道�配�
用于各�临�环�中的插��生儿患者，�括但不�于�生儿重�监

护� (NICU) 和手术� (OR)。�生儿气道�配��用于 ET �尺寸为 

4.0mm 或更小的患者。

�量

请�阅使用说明

美国联邦�律�制本设备只�
由�生��销�或�据其�议
销�。
 

本设备符合�盟�规 

(EU) 2017/745

储存湿�

储存温�

2797

90%

10%

进口�

电子�使用说明
www.philips.com/IFU

小心

- 重�使用前对气道�配�进行清洁、消�和灭菌。�据机构协议处理

受污染设备。

- 可重复使用的气道�配�不�用于自动清洁或消���。�照��说

明进行灭菌。

- 为��损坏�口，请勿�任何物体插�气道�配�。

- 在重�使用�配��前，�保�口干燥且���物，并且�配�在清

洁、消�和灭菌过程中�有损坏。

清洁、消�和灭菌 - �多  个�环100

（另请�见：www.philips.com/IFU 上的“再处理指�”PN 1154848）

手动清洁说明

1.在干净的水槽或水盆中，加�足量的温水 (30-40°C) ��全浸��配

�。

2.�全浸� 5 分钟，��面�有气�。

3.浸�五 (5) 分钟后，通过�其在水�来回移动来搅动�配�，使水�

过设备一 (1) 分钟。  如果脏污过多，请使用�配���菌�针注�注:

�浸�水中。用注��来冲洗�缝、凹槽和狭��间等�面。

4.当�配�浸�水中时，��纤维清洁布��水中，轻轻�拭��面。

�保���拭�有�面一 (1) 次。�拭时注��缝、凹槽、狭��间等

�面。���拭光学�口。如果清洁布明显变脏，请更换清洁布�

拭。

5.在�温�冲洗�配�，用自来水冲洗�� 30 �，�别注��缝、凹

槽和狭��间。

手动消�说明

注：使用获�消�剂时，请��制造�的使用说明。

6.使用�面列�的一�消�剂来�注托盘或水盆。��配��全浸��

需的 ，如��示。时间

7.当�配�浸�消�剂中时，浸�一个�菌�针注��。用�有消�剂

的注��冲洗��面和狭��间。
8.��配�浸�大量蒸馏水或��子水中，彻�冲洗�� 30 �。当浸

�设备时，使用�菌�针注��冲洗��面和狭��间。请勿重复用

水。
9.再重复两次冲洗�骤，�次使用大量�鲜蒸馏水或��子水，总共进

行三个冲洗�环。
10.用干净、�纤维清洁布轻轻�干�配�，然后在�温�继续风干。

���拭光学�口。

灭菌说明
在使用�面的��对气道�配�灭菌�前对其进行清洁和消�。灭菌

后，对�件进行��并贴上标签。
注：�生儿可重复使用的气道�配�不�用于蒸汽灭菌。

��

�据�有�用的联邦、州和当地�疗/危险废物规范进行��。

注：�本设备相关的任何严重事件�应报告给 Respironics Novametrix 

��用户和/或患者�在国�/地�的主��门。

�告

- 在使用前和再处理后检� CO2 气道�配�是否损坏。如果�配�看

上�受损或损坏，请勿使用。

- �期检�气道�配�，如果�分泌物堵�或 CO2 波形发生变�，请

更换。

使用说明

1.可重复使用的气道�配�仅� CAPNOSTAT CO2 传感�兼�。

2.� CAPNOSTAT CO2 传感��压在气道�配�上。正�固�的情况

�，传感��正好嵌��配�。

时间

12 分钟

20 分钟

90 分钟

获�消�剂

�用型 Cidex OPA �� （0.55% 邻�二甲�），
�温 (25°C ± 5°C)。

5% �漂白剂的 10% 水��。

2.5% 戊二���，如 Metricide。

MR 不�全
�疗�械MD

��

重力�换

环氧乙烷 

(ETO)

3.4% 戊二�

PeraSafe

�小干燥时间

15 分钟

不�用

风干，目视检�

风干，目视检�

暴露时间

20 分钟

3小时

10小时

10小时

暴露温�

121°C-124°C

38°C-39°C 加 

12 小时通风

20°C

20°C

��中�ZH-TW

可再用氣道配��

預期用途/使用�明

7007-01：兒童/成人氣道配接器
用於各種臨床環境中的兒童和成人病患，包括但不限於加護病室 (ICU) 

及手術室 (OR)。兒童/成人氣道配接器適用於 ET 管尺寸大於 4.0mm 

的病患。

7053-01：新生兒氣道配接器
用於各種臨床環境中的插管新生兒病患，包括但不限於新生兒加護病

室 (ICU) 及手術室 (OR)。新生兒氣道配接器適用於 ET 管尺寸為 

4.0mm 或更小的病患。

�量

��照使用�明

美國�邦�律��本��
�可由�師��或按醫囑
��。
 

本裝置符合歐盟法規 

2017/745

�存��

�存溫�

2797

90%

10%

�口�

電子�使用�明
www.philips.com/IFU

�示

- 重新使用前，請對氣道配接器進行清潔、消毒和滅菌。根據機構規程

處理受污染的��。
- 可再用氣道配��不�用�自動清�或消���。�照���明�行

�菌。
- 為��損��口，�勿�任何物件插�氣道配��。
- 重�使用配���前，��保�口乾燥且�殘�物，並且配��在清

�、消�和�菌�程中未損�。

清�、消�和�菌 - �多  個��100

(請同時參閱：www.philips.com/IFU 網站上的再處理指南 

PN 1154848)

手動清��明

1.在乾淨的水槽或水盆中，加入足量的溫水 (30-40°C) 以完全浸沒配接

器。

2.完全浸泡 5 分鐘，使��面�氣�。

3.浸泡五 (5) 分鐘後，在水下來回移動配接器進行攪動，讓水流過裝置

一 (1) 分鐘。 如果污垢�多，�使用配����菌�針注��浸�水註：

中。用注��來沖洗��、凹槽�狹��間等�面。

4.當配接器浸入水中時，將無絨擦拭布放入水中，輕輕擦拭外表面。確

保至少擦拭所有表面一 (1) 次。擦拭時注意接縫、凹槽、狹窄空間等表

面。避免擦拭光學窗口。如果擦拭布明顯變�，請更換擦拭布，然後

擦拭。

5.在室溫下沖洗配接器，用自來水沖洗至少 30 秒，特別注意接縫、凹

槽及狹窄空間。

手動消��明

�：使用��的消���，�����的使用�明。

6.用下方列出的一種消毒劑填充托盤或水盆。將配接器完全浸沒所需的

時間，如下所示。

7.當配接器浸入消毒劑中時，浸泡一個無菌無針注射器。用裝有消毒劑

的注射器沖洗內表面及狹窄空間。
8.將配接器浸入大量蒸餾水或去離子水中，徹底沖洗至少 30 秒。當浸

泡裝置時，使用無菌無針注射器沖洗��面�狹��間。請勿重複用

水。
9.再重複兩次沖洗��，�次使用大量�鮮蒸�水或��子水，�共�

行三個沖洗��。
10.用乾�、���拭布輕輕�乾配��，然�在�溫���風乾。�

��拭光學�口。

�菌�明
使用��其中一種��對氣道配���菌�前，先對其�行清�和消

�。滅菌後，對部件進行隔離並貼上標籤。
�： 不�生兒可再用氣道配�� �用�蒸氣�菌。

��

���有�用的�邦、州和當地醫療/危險廢物指引�行��。

�：與本裝置相關的任何嚴重事件均應報告給 Respironics 

Novametrix, LLC  以及使用者和/或病患所在國家/地區的主管部門。

核准的消毒劑

即用型 Cidex OPA 溶液
（0.55% 鄰�二甲�），在室溫� 
(25°C ± 5°C)。

5% 氯漂白劑的 10% 水溶液。

2.5% 戊二���，如 Metricide。

�間

12 分鐘

20 分鐘

90 分鐘

警告

- 在使用前和再處理後，請檢� CO2 氣道配接器是否損壞。如果配接

器看起來已損壞或破損，請勿使用。

- �期檢�氣道配��，如果�分泌物堵�或 CO2 波形�生��，�

更�。

使用�明

1.可再用氣道配接器僅與 CAPNOSTAT CO2 感應器相容。

2.將 CAPNOSTAT CO2 感應器按到配接器上。若正確固定就位，感應

器會正好「咔�」一���。

MR 不安全
�療��MD

��

重力��

環氧乙烷

(ETO)

3.4% 戊二�

PeraSafe

�短烘乾�間

15 分鐘

不�用

風乾，目�檢�

風乾，目�檢�

處理�間

20 分鐘

3 小時

10 小時

10 小時

處理溫�

121°C-124°C

38°C-39°C 搭配 

12 小時通氣

20°C

20°C

Tiếng ViệtVI

Mục đích sử dụng/Chỉ định sử dụng

7007-01: Bộ chuyển đổi đường thở cho trẻ nhỏ/người lớn
Để sử dụng cho bệnh nhi và bệnh nhân người lớn trong nhiều cơ sở lâm 
sàng khác nhau bao gồm, nhưng không giới hạn ở Khoa chăm sóc đặc 
biệt (ICU) và Phòng phẫu thuật (OR). Bộ chuyển đổi đường thở cho trẻ 
nhỏ/người lớn là để sử dụng cho những bệnh nhân có kích cỡ ống ET lớn 
hơn 4,0 mm.

7053-01: Bộ chuyển đổi đường thở cho trẻ sơ sinh
Để sử dụng cho bệnh nhi sơ sinh có đặt ống nội khí quản trong nhiều cơ sở lâm 
sàng khác nhau bao gồm, nhưng không giới hạn ở Khoa chăm sóc đặc biệt cho trẻ 
sơ sinh (NICU) và Phòng phẫu thuật (OR). Bộ chuyển đổi đường thở cho trẻ sơ 
sinh là để sử dụng cho những bệnh nhân có kích cỡ ống ET từ 4,0 mm trở xuống.

Số lượng 

Tra cứu hướng dẫn sử dụng

Pháp luật liên bang Hoa Kỳ 
hạn chế chỉ cho phép bác sĩ 
bán thiết bị này hoặc bán thiết 
bị theo chỉ dẫn củabác sĩ.

 

Thiết bị này tuân thủ Quy
định (EU) 2017/745

Độ ẩm bảo quản

Nhiệt độ bảo quản

2797

90%

10%

Nhà nhập khẩu

Hướng dẫn sử dụng bản
điện tửwww.philips.com/IFU

Thận trọng
- Làm sạch, khử trùng và tiệt trùng bộ chuyển đổi đường thở trước khi sử dụng 
lại. Thao tác theo các quy trình xử lý thiết bị nhiễm bẩn của cơ sở.
- Bộ chuyển đổi đường thở có thể tái sử dụng không tương thích với các 
phương pháp làm sạch hoặc khử trùng tự động. Tiệt trùng theo các hướng dẫn 
bên dưới.
- Để tránh làm hỏng các ô cửa, không nhét bất cứ vật gì vào bộ chuyển đổi đường 
thở.
- Trước khi sử dụng lại bộ chuyển đổi, đảm bảo các ô cửa khô, không có cặn và 
bộ chuyển đổi không bị hỏng trong quá trình làm sạch, khử trùng và tiệt trùng.

Làm sạch, khử trùng và tiệt trùng - tối đa là 100 chu kỳ
(Xem thêm: Hướng dẫn xử lý lại PN 1154848 tại www.philips.com/IFU)

Hướng dẫn làm sạch theo cách thủ công
1. Trong bồn hoặc chậu sạch, thêm nước máy ấm (30-40°C) vừa đủ để 
ngâm ngập bộ chuyển đổi.
2. Ngâm ngập hoàn toàn trong 5 phút, không có bọt khí ở bề mặt bên 
trong.
3. Sau năm (5) phút ngâm, khuấy đảo bộ chuyển đổi bằng cách di chuyển 
qua lại dưới nước, để nước chảy qua thiết bị trong một (1) phút. Lưu ý: 
Trong trường hợp quá bẩn, ngâm một xi lanh vô trùng không có kim vào 
nước cùng với bộ chuyển đổi. Sử dụng nó để sục rửa các bề mặt như 
đường nối, rãnh gờ và không gian hẹp.
4. Trong khi ngâm bộ chuyển đổi, dùng khăn lau không có xơ, nhẹ nhàng lau 
các bề mặt bên ngoài ở trong nước. Đảm bảo tất cả các bề mặt được lau ít 
nhất một (1) lần. Chú ý tới các bề mặt như đường nối, rãnh gờ và không 
gian hẹp trong khi lau. Tránh lau ở các ô cửa quang. Nếu khăn lau bị bẩn, 
sử dụng khăn lau khác
5. Rửa bộ chuyển đổi ở nhiệt độ phòng, dưới vòi nước chảy trong ít nhất 
30 giây, đặc biệt chú ý đến các đường nối, rãnh gờ và không gian hẹp.

Hướng dẫn khử trùng theo cách thủ công
Lưu ý: Làm theo hướng dẫn sử dụng của các nhà sản xuất khi sử dụng 
các chất khử trùng đã được phê duyệt.

6. Đổ một trong các chất khử trùng liệt kê bên dưới vào khay hoặc chậu. 
Ngâm ngập bộ chuyển đổi trong Thời gian yêu cầu trình bày bên dưới.

7. Trong khi ngâm bộ chuyển đổi vào chất khử trùng, hãy ngâm một xi lanh 
vô trùng, không có kim. Sử dụng nó để sục rửa các bề mặt và không gian 
hẹp bằng chất khử trùng.
8. Rửa kỹ trong ít nhất 30 giây bằng cách ngâm bộ chuyển đổi vào một 
lượng lớn nước cất hoặc nước khử ion. Trong khi ngâm thiết bị, sử dụng 
một xi lanh vô trùng không có kim để sục rửa các bề mặt bên trong và 
không gian hẹp. Không sử dụng lại nước.
9. Lặp lại bước rửa thêm hai lần nữa, mỗi lần sử dụng một lượng lớn 
nước cất hoặc nước khử ion, tổng cộng là ba chu kỳ rửa.
10. Nhẹ nhàng lau khô bộ chuyển đổi bằng khăn lau sạch, không xơ, sau 
đó tiếp tục để khô trong không khí ở nhiệt độ phòng. Tránh lau ở các ô cửa 
quang.

Hướng dẫn tiệt trùng
Làm sạch và khử trùng bộ chuyển đổi đường thở trước khi tiệt trùng chúng 
bằng một  trong các phương pháp bên dưới. Để riêng và dán nhãn các bộ 
phận sau khi tiệt trùng.
LƯU Ý: Bộ chuyển đổi đường thở có thể tái sử dụng cho trẻ sơ sinh 
không được thiết kế để sử dụng với phương pháp tiệt trùng bằng hơi 
nước.

Thải bỏ
Thải bỏ phù hợp với tất cả các thông lệ hiện hành về chất thải Y tế/Nguy 
hiểm của Liên bang, Tiểu bang và địa phương.

LƯU Ý: Phải báo cáo bất cứ sự cố nghiêm trọng nào xảy ra liên quan đến 
thiết bị này cho Respironics Novametrix và cơ quan có thẩm quyền của 
quốc gia nơi người dùng và/hoặc bệnh nhân sử dụng thiết bị.

Các chất khử trùng được phê duyệt

Dung dịch Cidex OPA dùng ngay 
(0,55% ortho-phthalaldehyde) ở nhiệt độ phòng  
(25°C ± 5°C).

Dung dịch nước 10% của thuốc tẩy clo 5%.

Dung dịch Glutaraldehyde 2,5% như Metricide.

Thời gian

12 phút

20 phút

90 phút

Cảnh báo
- Kiểm tra bộ chuyển đổi đường thở CO2 xem có bị hư hỏng trước khi sử 
dụng và sau khi xử lý lại không. Không sử dụng bộ chuyển đổi nếu có dấu 
hiệu bị hỏng hoặc nứt vỡ.
- Kiểm tra định kỳ bộ chuyển đổi đường thở và thay thế nếu bộ chuyển đổi 
bị tắc do dịch tiết hoặc nếu dạng sóng CO2 thay đổi.

Hướng dẫn sử dụng
1. Bộ chuyển đổi đường thở có thể tái sử dụng chỉ tương thích với Cảm 
biến CO2 CAPNOSTAT.
2. Ấn cảm biến CO2 CAPNOSTAT lên trên bộ chuyển đổi đường thở. Thiết 
bị sẽ phát tiếng "cờ-lích" khi vào đúng vị trí.

Bộ chuyển đổi đường thở có thể tái sử dụng

Thiết bị y tếMD Không an toàn trong môi 
trường cộng hưởng từ

Phương pháp

Dịch chuyển 
trọng lực

Ethylene Oxit 

(ETO)

Glutaraldehyde 
3,4%

PeraSafe

Thời gian sấy tối thiểu

15 phút

K/có

Phơi khô, kiểm tra trực 
quan

Phơi khô, kiểm tra trực 
quan

Thời gian tiệt 
trùng

20 phút

3 giờ

10 giờ

10 giờ

Nhiệt độ tiệt 
trùng

121°C–124°C

38°C–39°C 
với 12 giờ 
sục khí

20°C

20°C


